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 گفتار پیش 

 

های رسمی سازمان  ، به زبان (HS اختصاراً)شده توصیف و کدگذاری کالا  های توضیحی سیستم هماهنگ یادداشت

 صفحه تدوین گردیده است.    ۲۳۰۰جلد و در حدود  ۵کدام در هر  ،یعنی انگلیسی و فرانسه  (WCO) جهانی گمرک

 

 HS اهمیت نمانکلاتور - ۱

شده  قسمت )تقسیم   ۲۱الملل را با اصول منظم در  الاهای مورد مبادله در تجارت بین ک ،HS(  ) فهرست اسامی   نمانکلاتور

توانند  کننده می ده است که البته کشورهای استفاده رقمی نشان دا   ۶ها را با کدهای عددی  ندی نموده و آن بفصل( طبقه   ۹۷به  

،  این نمانکلاتور کالایی  یاز داخلی مورد استفاده قرار دهند.حسب ن  ، یات بیشتر زئها را بسط داده و با ج تحت شرایطی آن 

  ، های بهداشتیکنترل  ،آوری آمار بازرگانی خارجیع جم ،های گمرکیتعرفهالمللی از جمله در کاربردهای متعدد داخلی و بین 

عنوان  )به  نمانکلاتور مزبوربه تصویب مجلس شورای اسلامی رسیده و    ۱۳۷۳در سال  ،   HS ای، ... دارد. کنوانسیونقرنطینه

شرایط ورود و    ،بر حقوق و عوارض  عرفه گمرکی کشور ما است که علاوهاساس ت  ۱۳۷۶عملاً از سال    (ضمیمه کنوانسیون

بر جدول تعرفه    . علاوهگرددصدور و سایر مقررات براساس آن تنظیم و آمار تجارت خارجی توسط گمرک نیز منتشر می 

مواد شیمیایی  "می توان به    ، ضمیمه دیگر در کتاب مقررات صادرات و واردات نیز وجود دارد که از آن میانچند  گمرکی،  

مواد شیمیایی مخرب لایۀ اوزن )فهرست مواد و کالاهای تحت کنترل    "،    "های شیمیایی پرتجارت جداول کنوانسیون سلاح

،  "ماندهای مشمول کنوانسیون بازل با سیستم هماهنگ شدۀ توصیف و کدگذاری کالا مطابقت پس"،  "پروتکل مونترال( 

های  کنوانسیون استکهلم در زمینۀ آلاینده"،  "مواد شیمیایی مشمول آیینِ کار اعلام رضایت قبلی )کنوانسیون روتردام("

داروهای تحت کنترل تحت مراقبت هیأت    فهرست مواد و "،  "اجرای مفاد »کنوانسیونِ میناماتا در مورد جیوه«"،  "آلی پایدار

ها در کنترل مواد و کالای موضوع آنها  که اجرای مقررات همه این کنوانسیون   اشاره نمود  "المللی کنترل مواد مخدربین

سه نمانکلاتور مهم تدوینی بخش آمار   ،کهتر این . مهمباشدمی  HS بندیج در جدول طبقه وابسته و براساس کدهای مندر

ملل بندی مرکزی محصول  یا »طبقه   CPC(Central Product Classification)  یعنی  (UNSD) سازمان 

جمع  خدمات«،  برای  و  کالا  آمار  یا    SITC (Standard International Trade Classification)آوری 

 ISIC (International Standardری آمار بازرگانیِ خارجی« و  آوالملل برای جمع بندی استاندارد تجارت بین»طبقه 

Industrial Classification of all economic activities)   المللی صنعتی استاندارد برای  بندی بین یا »طبقه
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دهند نیز  را تشکیل می   "خانواده نمانکلاتورها"،  HS که به همراه نمانکلاتورهای اقتصادی«  آوری آمار تمام فعالیت جمع

المللی نیز برای نشان دادن و مشخص  در اسناد تجاری بین   .منطبق بر نمانکلاتور بوده و جداول تطبیقی بین آنها وجود دارد 

شود. موارد  بندی استفاده می از این جدول طبقه  "" Customs tariff codeیا   "HS code" کردن کالا با عنوان

 ت. المللی اسبندی کالایی مهم در عرصه داخلی و بین سیستم طبقه رخی از کاربردهای این فوق ب

  بندیمشکلات طبقه  -2

  بندی برای اجرای مقررات مربوطه باشدهمه کالاها درج شده و قابل طبقه   ( که در آن نامینمانکلاتورتدوین کتابی )

ات  کتاب مقررات صادرات و وارد  عنوان مثال در ضمیمه، به زیرا اولاً تعداد کالاها بسیار زیاد و متنوع است   ، بسیار مشکل است

 اشاره شده است.  CAS (Chemical Abstracts Service)  به کدهایی براساسمربوط به کنوانسیون روتردام 

CAS   ، تعداد  ایمجموعه و  نام  از  شناخته  فقط  شیمیایی  )مواد  می ءافشاشده  موجود  تیم  شده(  توسط  که  باشد 

«، )  آلی« و »آلیشود. تاکنون در بخش شیمی »غیر آوری می و جمع های آموزش دیده دارای دانش بالا، شناسایی شیمیدان 

؛ و ثانیاً، هر  ستمیلیون ماده شیمیایی مستقل احصاء گردیده ا  ۱۲۱بیش از   (  HSنمانکلاتور   ۲۹و   ۲۸های  موضوع فصل 

 .گردند ها افزوده یا بعضاً ازصحنه تجارت خارج می روزه بر تعداد آن

از مبادلات  شدت در حال کاهش است )ماه است و این زمان به   ۱۸عمر تکنولوژی جدید  ،  WCOبراساس اعلام  

لذا  شود کهنه و قدیمی می های بشر  سال یک چهارم دانسته  ۱۰و هر    (گردد تجاری حذف می  نام  ،  نوشتن متونی تحت 

ای گونه تغییر به سیال و دائما در حال    ،متنوعو در بستری چنین  (  ۱بندی کالا دارای کاربردی چنین مهم مندرج در بند )طبقه

بندی باشد،  وده و هر کالایی در آن قابل طبقه که نه تنها کالاهای موجود در زمان حال بلکه آینده را نیز بتواند پاسخگو ب 

 . کل استبسیار مش

  و نشریات مکمل (Uniformity) حفظ یکنواختی -3

هایی که در دو بند بالا به آن اشاره گردید، حسب ضرورت و  با کاربرد و پیچیدگی  HS ی(بندی کالای طبقه نمانکلاتور )

علوم و فنون  مام اسامی که تفنی و تخصصی است، ضمن این بسیار    ی اسامی و اصطلاحاتی است که بعضاً موضوع آن دارا

در را  ازبر می روز  )زیست   گیرد  رشته  و خاص همان  علمی  گیاه شناسیاصطلاحات  معدنی  ، شناسی،  یایی،  مواد شیم  ، مواد 

 کار برده شده درها و اصطلاحات بهاست. گرچه ناماستفاده شده    ( آلات و...، ماشین معمولیفلزات    ، پلیمرها، الیاف نسجی

HS   بندی همچنان پیچیدگی خود را  ه شده باشد ولی نحوه و اصول طبقه همان فن شناختممکن است برای متخصص

کالای مورد    گرچه چندان)   ۲۸۴۵و    ۲۸۴۴شده در ردیف    کار برده طلاحات به دارد. برای روشن شدن موضوع، اسامی و اص

خیز  های قابل شکافتن یا حاصل وتوپ گردد. کالاهایی از قبیل ایزعنوان مثال ذکر می به   ،(الملل نیستمبادله در تجارت بین 
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،U235  حداقل اطلاعات برای   ،المللی های بین شوند که برای اجرای کنوانسیون بندی می سنگین، در این ردیف طبقه ، آب

ها  لذا برای اجرای آسان و یکنواخت توسط میلیون   .های کنترلی مربوط لازم استشناخت آنها توسط گمرک و سایر سازمان 

  المللی اسامی و تون آن توسط کاربران داخلی و بین درک یکسان از م  ،ترکنند و مهمهر روزه به آن مراجعه می اربر که  ک

لام نظر از هزاران  با مشارکت و استع WCO نیاز به توضیح و تشریح بیشتر دارد. براساس این نیاز HS رفته درکار  فنون به 

متونی تحت نام    ، المللیصنعتی معتبر و اتاق بازرگانی بینهای  تشکل های مختلف علوم و نیز استعلام از  متخصص در رشته 

  . بندی استطبقه   ء و آرا HS) یا تفسیر)   HS توضیحی  های  وده است که مهمترین آنها یادداشت نشریات مکمل تدوین نم

، به این ترتیب که در  کندرا تشریح و تفسیر می  HS تمام کالاهای نام برده شده در نمانکلاتور  ، های توضیحییادداشت

 :  های توضیحییادداشت

شود و در ذیل آن با  تر آورده می با حروف درشت  HS های فرعی آن عیناً از نمانکلاتوربدواً متن یک ردیف و ردیف 

 : حروف ریزتر

 گردد؛ یا کالاهای مشمول آن ردیف ذکر می  کلیاتی راجع به حوزه شمول و کالا -

 شود؛ نی کالاهای مشمول آن ردیف قید می های فترکیبات یا جنبه  -

 شود؛ و د آنها توضیح داده می موارد استفاده و کاربر -

یا کالا - آن ردیف طبقه نهایتاً کالا  ذیل  نباید  قابل طبقهبندی ش هایی که  مربوطه  ردیف  ذکر  با  تشریح  ود  بندی 

 .شودمی

 ( کمیتهداشتن آنبه روز نگهتجارت، رفع نواقص و    ، منظور انطباق با شرایط جدید)به  این تفسیر رسمی    ۀکننداداره

HS   با حضور متخصصین مرتبط برگزار  جلسه در سال    ۸علمی و زیرمجموعه جمعاً    ،های فرعیکمیته   است که با

ماده  می ج  بند  بین   ۷کنند.  و HS المللی کنوانسیون  از  کمیته سیستم هماهنگ یکی  را  ظایف  به شده  و  روز  تدوین 

  ءاعضا  برای   HS   های توضیحی همانند خود نمانکلاتورهای توضیحی دانسته است. گرچه یادداشتداشتن یادداشت نگه

تعهد و الزام کشورها را فقط در خصوص خود    ،مصوب مجلس HS کنوانسیون  ۳چون ماده   )الزام قانونی در اجرا ندارد

توانند  است که البته کشورهای عضو می  WCO توسط HS دارد، ولی تفسیر رسمی نماتکلاتورمقرر می   نمانکلاتور

های  نامه اجرایی کشور ما به یادداشت آئین   ۲۱۵قانون امور گمرکی و  ۱۳که ماده کما این  ،خود به آن رسمیت ببخشند

 . جنبه رسمی و قانونی داده است توضیحی مزبور

  های توضیحی آنو یادداشت  HS روند اصلاحات نمانکلاتور -4

 HS با توجه به ورود هر روزه کالاهای جدید به بازار و یا حذف آنها، به عبارتی زمینه مرتباً در حال تغییر، نمانکلاتور

. از  ، به روز درآمده و اصلاح شودزمانیپای تکنولوژی روز و شرایط  اید هم بندی کالایی است بکه یک جدول طبقه 
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  ،شودهای گمرکی است و یک مرجع قانونی برای اخذ مالیات محسوب می ، در تعیین تعرفه  HS طرفی چون کاربرد

  لحاظ مرجع اخذ مالیات به )لزوم ثابت بودن    آشتی دادن این دو الزام متباین  لزوماً باید تا حدودی ثابت باشد. لذا برای

در فواصل   HS نمانکلاتور،   WCO(، طبق تصمیم  های زمانر حسب ضرورت ی( و تغی)حقوق و عوارض گمرکی

تاکنون در    ۱۹۹۸در سال   HS شود. از بدو به اجرا درآمدن نمانکلاتورروز درآمده و اصلاح می سال به  ۶تا    ۴زمانی  

اصلاح گردیده است. ولی هیچ چیز مانع از آن نیست    ۲۰۱۷و سال   ۲۰۱۲،    ۲۰۰۷،    ۲۰۰۲،    ۱۹۹۶،    ۱۹۹۲های  سال

  ، کار رفته در نمانکلاتور است و نیز سایر نشریات مکملکننده مفاهیم به سیر و روشن های توضیحی که تفکه یادداشت 

 HS اجرا در آمدن  از بدو بهگیرد )، اصلاح آنها سالی دو بار صورت می کهاصلاح بیشتر قرار نگیرد، کما این  در معرض  

باید توجه نمود که اصلاح  است(.    بار اصلاح گردیده   ۵۸های توضیحی نمانکلاتور کنون این یادداشتتا ۱۹۹۸در سال  

قط وظیفه  شود زیرا ف نمی  HS باعث تغییر و اصلاح در نمانکلاتور   ، های توضیحینشریات مکمل از جمله یادداشت

ریات مکمل نیز مطابق آن  در فواصل زمانی معین تمام نش HS دارد. ولی با اصلاحعهده  توضیح و تبیین آن را به 

 . شود اصلاح می 

 های جلد اول یادداشت توضیحی ویژگی  -5

 :   جلد اول نسبت به جلدهای بعدی چند ویژگی به شرح زیر دارد که باید مورد توجه و دقت قرار گیرد

مبنای    ، ین قواعدباشد که امی    HS (Interpretation) برای تفسیرجلد اول در بردارنده قواعد عمومی    -۱-5

 (Rules) بر آن بنا گردیده است. این قواعد HS دارد و در واقع ستونی است کهبندی را مقرر میقانونی برای طبقه 

شد و شماره قاعده  د به آنها بابندی هر کالایی باید با استنا ، بسیار حائز اهمیت بوده و طبقه باشدکه تعداد آن شش می 

باید قید  (  ۶و    ۱بندی به دو قاعده  ب و یا اغلب برای طبقه   ۳یا    ۱استناد قاعده  بندی )مثلاً، به عنوان مستند طبقه به

 . گردد

ها  نتخاب معادل فارسی آنلذا ا ،گردداز آنجا که تعداد زیادی واژه و اصطلاح مرتباً در تمام نمانکلاتور تکرار می  -2-5

گرچه ساده    ، زیر معادل برای چند کلمه یا اصطلاح    ید دقیق و مناسب بوده و تا پایان از آنها استفاده گردد. از ابتدا با 

 : به شرح زیر استشوند ستند ولی به جهت این که تکرار می ه

Heading( های معدنی یخ و برف، همچنین آب آب ۲۲۰۱مثلاً،  : ردیف. ) 

Heading No( ۲۲۰۱مثلاً،  : شماره ردیف ) 

Heading Text (  .های معدنی، یخ و برف: متن ردیف )مثلاً، آب همچنین آب 

Subheading( شدهآب معدن و آب گازدار  -  ۲۲۰۱۱۰مثلاً، : ردیف فرعی ) 

Subheading No( ۲۲۰۱۱۰مثلاً، : شماره ردیف فرعی ) 
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Subheading Text :( ، آب معدنی و آب گازدارشده )مثلاً رعی متن ردیف ف 

و ... نیست، بلکه   ۴،  ۳، ۲،  ۱های توضیحی براساس نظم عددی معمول مثلاً ،گذاری صفحات یادداشت شماره   -3-5

شده تا چنانچه یک ردیف حذف و یا  گذاری اند شماره هر ردیف با ترکیبی از اعداد در سه بخش که با خط تیره جدا شده

های قبل یا بعد از آن  گذاری صفحات مربوط به ردیف فحات آن کم یا زیاد شد، در شماره اصلاحات انجام و صتوضیحات و 

ره  شماره قسمت است و با خط تی  ۀدهندباشد که نشان می Roman نداشته باشد. بخش اول از سمت چپ اعداد  تأثیری 

شده که نشان  شد و پس از خط تیره بعدی عدد ذکرباین شماره ردیف می برقمی آمده که م  ۴جدا شده و پس از آن یک عدد  

عدد  ،   (XIII-7019-3صفحه )  عنوان مثال شمارهیحی مربوط به همان ردیف دارد. به از شماره صفحه یادداشت توض

های  یادداشت   ۳یعنی صفحه     (3) و نهایتاً عدد   ۷۰۱۹( یعنی ردیف  7019عدد )  ، یعنی قسمت سیزدهم  ( XIII)   رومن

 .  ۷۰۱۹توضیحی ردیف 

ویژه در بخش  اول عموم و متون آموزشی موجود بهلحاظ تدلاتین کلمات و اسامی به فارسی به برای درج معادل    -4-5

  ، کلراید، بروماید، سیلیکون برمین  ،جای کلرینعنوان مثال به ، به جای انگلیسی از تلفظ فرانسه استفاده شدهشیمی عمدتاً به 

 .کلرور، برومور، سیلیس استفاده شده است ،برم  ، ترتیب از کلرانگلیسی( به)تلفظ 

  توضیح در مورد چند اصطلاح -6

از ردیف  -6-۱ برخی  مقابل  فرعی فصل  در  یادداشت HS ۲۹های  آن اصطلاحو  توضیحی  درج   (INN) های 

 : گردددیده که مطلب زیر در مورد آن ارائه می گر

INN  مخفف "International Nonproprietary Name"   بین "یا از    "اختصاصی  المللی غیرنام  است. 

العاده ای برخوردار است و ممکن است هر کشوری برای یک  ی آمار مواد دارویی از اهمیت فوق آورآنجایی که کنترل و جمع 

انتخاب نماید نام خاصی  مواد مخدر،  یا بعضاً  اسایی هر ماده دارویی در سطح  ذا برای شنل   ، ماده شیمیایی مربوط به دارو 

اختصاص داده شده  (   (Generic) "عام"یا  غیر اختصاصی )   (Unique) یک نام واحد  ، آوری آمار آنالمللی و جمع بین

  "دپارتمان محصولات اصلی دارویی و بهداشتی   " های مزبور توسطشود. نامکه در سطح جهان با آن شناخته می   است

شروع    "عام"گذاری  که نام  ۱۹۵۳با همکاری کشورها انتخاب گردیده است. از سال   (WHO) جهانی  سازمان بهداشت

   (Pharmacopoeia)" فارماکوپه "گذاری گردیده است که معمولاً در  ماده دارویی نام  ۷۵۰۰شده است تاکنون حدود  

برای برخی از    (Modified) مخفف M دارد کهنیز وجود    (INNM) گردد. البته بعضاً  عنوان دارو درج می کشورها به 

سازمان  "به    "سازمان بهداشت جهانی "لیست توسط    ۱۲۵ماده مزبور تقریباً در    ۷۵۰۰  . شودداروها بر پایه اسیدی انتخاب می 

ها معلوم و در جلو نام ماده  آن  HS کدهای،  HS و کمیته WCO داده شده که با همکاری کمیته علمی "جهانی گمرک






اختصاصی  مشخص شده است. لیست نام غیر (INNM) یا  (INN) با اضافه کردن  ۲۹های فرعی فصل  ی در ردیف شیمیای 

   کمیته   ۵۹و    ۵۸به طوری که در اجلاس   شود؛ که مرتباً به تعداد آن افزوده می بل  ، ثابت نیست (INN) مواد فعال دارویی 

HS  ،۲۵۱ ماده مورد بررسی و کدهای HS   که سازمان جهانی تجارتتکمیلی این آنها تعیین گردید. نکته (WTO) 

  "در خصوص تجارت محصولات دارویی   WTO نامهموافقت  "، مقرراتی تحت نام  عنوان واضع قوانین جهانی تجارت به

به استثنای    ۲۹۴۱،  ۲۹۳۹،  ۲۹۳۷،  ۲۹۳۶های  عموماً مشمول ردیف )   INN گذاریوین نموده است. به این ترتیب نامتد

شود.  انجام می   WTOو    WHO   ، WCOبا هماهنگی کشورها،HS) نمانکلاتور  ۳۰ویتومایسین و نیز فصل  هیدرواستر

از ردیف  المللی برای استاندارد  ، اسم عمومی کالا توسط سازمان بین های فرعیالبته در برخی موارد در مقابل نام برخی 

 . اندشده مشخص  ISO شده که با علامت، تعیین کردن

 

6-2- CAS NO, CASRN 

و    CAS(Chemical Abstract Service )المللی مرتبط با شیمی به مرجع ها یا متون بین کنوانسیون اغلب  

  CASRN(Chemical Abstracts Service Registry Number)  برده شده در این مرجع  های نامشماره 

  ۱۰تا    ۵گذاری است که مواد شیمیایی را با کدهای عددی  و مرجعی برای نام  یک پایگاه داده   CAS   .نماینداشاره می 

  ، ۱۵۰۰۰میلیون ماده شیمیایی را ثبت نموده است و روزانه حدود    ۱۳۰تاکنون بیش از  و    کندگذاری )کدبندی( می رقمی نام 

گمرک نبوده تنها از این لحاظ حائز اهمیت  شود. این کدها در ارتباط مستقیم با  شده جدید نیز به آن اضافه می ماده شناخته 

 ۱. دانندالزامی می  را  (CASRN)  های کنترلی داخلی اشاره به کدهای مزبوراست که برخی از سازمان 

 
جلد    –  های توضیحی سیستم هماهنگ شدۀ توصیف و کدگذاری کالایادداشت(  ۲۰۲۲منبع: هفتمین ویرایش )   ۱

 انتشارات گمرک جمهوری اسلامی ایران   - ۵لغایت  ۱صفحات   –اول 
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 )ًو ًكلايَر(  قَارد روَهي بزا  يفسيز

 شدُ  سيستن ّو ٌّگ

 ٴڍفؼ:  ثځؽڊ ٰبلاچب ؼـ ڀٽبڀٱلاسڃـ ٘ج٫ اِڃٶ ؾڌٷ اڀدبٺ ټڋ ٘ج٭څ

ثبٌؽ؛  چب ٨٭ٗ ثفاڊ سىڇڍٷ ټفاخ١څ ټڋ چب ڂ ثػً چب، ٨ّٷ ٠ځبڂڌٿ ٬ىٽز -1لاػذُ 

چبڊ ٬ىٽز ڌب ٨ّٷ  چب ڂ ڌبؼؼاٌز ٧ثځؽڊ ٘ج٫ ټشڃپ ـؼڌ قڌفا ٬بڀڃڀبً ٘ج٭څ

ٰڅ اڌٿ ٬ڃا٠ؽ )قڌف( ثب ټشڃپ  اڌٿ ټفثڃٖ ڂ ٘ج٫ ٬ڃا٠ؽ قڌف، ټٍفڂٖ ثف

چبڊ ټكثڃـ )٬ىٽز ڌب ٨ّٷ( ټ٥بڌفر ڀؽاٌشڅ ثبٌځؽ،  چب ڌب ڌبؼؼاٌز ـؼڌ٧

 ٴفؼؼ. س١ڍڍٿ ټڋ

ٌڃؼ ڂٸڃ  اٸ٧( چف ؾٰفڊ اق ڌٯ ٌڋء ؼـ ڌٯ ـؼڌ٧ ٌبټٷ اڌٿ ٌڋء ټڋ -2لاػذُ 

اڌځٱڅ ثڅ چٽبپ ضبٸز، ٌڍئڋ ٤ڍف  ڀٍؽڄ، ټٍفڂٖ ثڅ ڌب سٽبٺثڅ ضبٸز ٤ڍفٰبټٷ 

ٌؽڄ ـا ؼاٌشڅ  ڀٍؽڄ ٩ِز ڂ غبِڍز اوبوڋ ٌڍئڋ ٰبټٷ ڌب سٽبٺ ٰبټٷ ڌب سٽبٺ

ٌؽڄ، ڌب اٌڍبئڋ ٰڅ ٘ج٫ ټ٭فـار  ثبٌؽ. اڌٿ ؾٰف ٌبټٷ ٌڍئڋ ٰبټٷ ڌب سٽبٺ

ٌؽڄ ڌب  ٌؽڄ سٹ٭ڋ ٌڃڀؽ، ڂ٬شڋ ٰڅ ثڅ ِڃـر دڍبؼڄ ٴ٩شڅ ثبڌؽ ٰبټٷ ڌب سٽبٺ دڍً

 ٌڃؼ. ٴفؼڀؽ ڀڍك ټڋ وڃاـڀٍؽڄ ٠فٔڅ ټڋ

ٌڃؼ غڃاڄ ثڅ ضبٸز  ة( چف ؾٰفڊ اق ڌٯ ټبؼڄ ؼـ ڌٯ ـؼڌ٧، ٌبټٷ آپ ټبؼڄ ټڋ

ٌؽڄ )خڃـٌؽڄ( ثب ټڃاؼ ڌب خځه ؼڌٵف.  غبٸُ ڌب ټػٹڃٖ ڂ ڌب ضشڋ سفٰڍت

ٌؽڄ اق ڌٯ ټبؼڄ ټ١ڍٿ، ٌبټٷ ٰبلاچبڌڋ  چٽسځڍٿ چف ؾٰفڊ اق ٰبلاچبڊ وبغشڅ

ثځؽڊ اٌڍب  اق اڌٿ ټبؼڄ سٍٱڍٷ ٌؽڄ ثبٌځؽ. ٘ج٭څ ٌڃؼ ٰڅ سٽبټبً ڌب خكئبً ټڋ

 اڀدبٺ غڃاچؽ ٌؽ. 3ټشٍٱٷ اق ثڍً اق ڌٯ ټبؼڄ ثف اوبن اِڃٶ ٬ب٠ؽڄ 

 
)ة( ڌب ثڅ چف ؼٸڍٷ ؼڌٵف،  2ؼـ ټڃاـؼڊ ٰڅ غڃاڄ ؼـ اخفاڊ ټ٭فـار ا٠ؽڄ  -3لاػذُ 

ثځؽڊ  ثځؽڊ ثبٌؽ، ٘ج٭څ ٰبلاڌڋ ؼـ ڀٝف اڂٶ ؾڌٷ ؼڂ ڌب زځؽ ـؼڌ٧ ٬بثٷ ٘ج٭څ

 ٴڍفؼ: ڀطڃ قڌف اڀدبٺ ټڋآپ ثڅ 

چبڌڋ ٰڅ سڃِڍ٧  ٰځؽ، ثف ـؼڌ٧ سفڌٿ سڃِڍ٧ اق ٰبلا ـا ټڋ اٸ٧( ـؼڌ٩ڋ ٰڅ ټٍػُ

٨٭ٗ  ،ٰځځؽ، ټفخص غڃاچؽ ثڃؼ. ثب اڌٿ ضبٶ، ڂ٬شڋ ؼڂ ڌب زځؽ ـؼڌ٧ سفڊ ټڋ ٰٹڋ

ب ټفٰت ڂ ڌب ٨٭ٗ ثڅ ڌٯ خكء ء اق ټڃاؼ ټشٍٱٹڅ ټطّڃلار ټػٹڃٖ ڌثڅ ڌٯ خك

٨فڂٌڋ اٌبـڄ  ٠فٔڅ ٌؽڄ ثڅ ِڃـر غفؼڄ (Set)اق ا٬لاٺ ؼـڂپ ڌٯ ټدٽڃ٠څ 

چب ؼـ اـسجبٖ ثب آپ ٰبلا ثبڌؽ ثڅ ِڃـر سڃِڍ٧ ڌٱىبپ  ٰفؼڄ ثبٌؽ، آپ ـؼڌ٧

سف اق آپ ٰبلا  سف ڌب ٰبټٷ چب سڃِڍ٧ ؼ٬ڍ٫ سٹ٭ڋ ٌڃڀؽ؛ ضشڋ اٴف ڌٱڋ اق آپ ـؼڌ٧

 ٰفؼڄ ثبٌؽ.

 چب، ٰبلاچبڊ ټفٰت ٰڅ اق ټڃاؼ ټػشٹ٧ سٍٱڍٷ ٌؽڄ ڂ ڌب اق ثڅ چٻ ة( ټػٹڃٖ

اڀؽ ڂ ٰبلاچبڌڋ ٰڅ ثڅ ِڃـر ټدٽڃ٠څ  اٌڍبء ٴڃڀبٴڃپ وبغشڅ ٌؽڄ ٰفؼپ ټشّٷ

چب ثب سڃخڅ ثڅ  ثځؽڊ آپ اڀؽ، ڂٸڋ ٘ج٭څ ثځؽڊ ڂ ٠فٔڅ ٌؽڄ ٨فڂٌڋ ثىشڅ ثفاڊ غفؼڄ

)اٸ٧( ټڍىف ڀجبٌؽ، ثبڌؽ ثب سڃخڅ ثڅ ټبؼڄ ڌب ٌڍئڋ ٰڅ ٩ِز ڂ غبِڍز  ٬3ب٠ؽڄ 

ؽ. ثڅ ٌفٖ اڌځٱڅ سٍػڍُ ثځؽڊ ٌڃڀ ؼچؽ. ٘ج٭څ اوبوڋ غڃؼ ـا ثڅ آپ ٰبلا ټڋ

 دؿڌف ثبٌؽ. اڌٿ اټف اټٱبپ

ثځؽڊ ٰبلاڌڋ ـا  )ة( ڀشڃاپ ٘ج٭څ 3)اٸ٧( ڌب  3ج( ؼـ ټڃاـؼڊ ٰڅ ثب سڃخڅ ثڅ ٬ڃا٠ؽ 

س١ڍڍٿ ٰفؼ، آپ ٰبلا ؼـ ـؼڌ٩ڋ ٰڅ اق ٸطبٚ سفسڍت ٠ؽؼڊ ؼـ آغفڌٿ ـؼڌ٧ اق 

ؽڄ ثځؽڊ آپ( ټ١شجف سٍػڍُ ؼاؼڄ ٌ ٘ڃـ ټىبڂڊ )ثفاڊ ٘ج٭څ چبڌڋ ٰڅ ثڅ ثڍٿ آپ

 ٴفؼؼ. ثځؽڊ ټڋ اوز، ٘ج٭څ
 

GENERAL RULES FOR THE 

INTERPRETATION 

OF THE HARMONIZED SYSTEM 

 

Classification of goods in the nomenclature shall be 
governed by the following principles: 

 

1. The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are 

provided for ease of reference only; for legal purposes, 

classification shall be determined according to the terms of 

the headings and any relative Section or Chapter Notes and, 

provided such headings or Notes do not otherwise require, 

according to the following provisions. 

2. (a) Any reference in a heading to an article shall be taken 

include a reference to that article incomplete or unfinished, 

provided that, as presented, the incomplete or unfinished 

article has the essential character of the complete or 

finished article. It shall also be taken to include a reference 

to that article complete of finished (or falling to be 

classified as complete or finished by virtue of this Rule), 

presented unassembled or disassembled. 

(b) Any reference in a heading to a material or substance 

shall be taken to include a reference to mixtures or 

combinations of that material or substance with other 

materials or substance. Any reference to goods of a 

given material or substance shall be taken to include a 

reference to goods consisting wholly or party of such 

material or substance. The classification of goods 

consisting of more than one material or substance shall 

be according to the principles of Rule 3. 

 

3. When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, 

goods are, prima facie, classifiable under two or more 

heading, classification shall be effected as follows: 

 
(a) The heading which provides the most specific 

description shall be preferred to headings providing a 

more general description. However, when two or more 

headings each refer to part only of the materials or 

substances contained in mixed or composite goods or to 

part only of the items in a set put for retail sale, those 

headings are to be regarded as equally specific in 

relation to those goods, even if one of them gives a 

more complete or precise description of the goods. 

 
(b) Mixtures, composite goods consisting of different 

materials or made up of different components, and 

goods put up in sets for retail sale, which cannot be 

classified by reference to 3 (a), shall be classified as if 

they consisted of the material or component which gives 

them their essential character, insofar as this criterion is 

applicable. 

 
(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 

3 (b), they shall be classified under the heading which 

occurs last in numerical order among those which 

equally merit consideration. 
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ثځؽڊ ٰفؼ، ؼـ ـؼڌ٧  ٰڃـ ؼـ ٨ڃ٪ ٘ج٭څؿپ ٘ج٫ ٬ڃا٠ؽ ټاٰبلاڌڋ ـا ٰڅ ڀشڃ -4لاػذُ 

 ٌڃؼ. ثځؽڊ ټڋ فڌٿ ٌجبچز ـا ثڅ آپ ؼاـؼ، ٘ج٭څشٰبلاڌڋ ٰڅ ثڍٍ څټفثڃٖ ث
 

اٸؿٰف اخفا  ٴ٩شڅ، ٬ڃا٠ؽ قڌف ؼـ ټڃـؼ ٰبلاچبڊ آسڋ دڍ٠ًلاڂڄ ثف ټ٭فـار  -5لاػذُ 

 ٴفؼؼ: ټڋ

اٸ٧( خٹؽ ثفاڊ ؼڂـثڍٿ ٠ٱبوڋ، ثفاڊ آلار ټڃوڍ٭ڋ، ثفاڊ اوٹطڅ، ثفاڊ آلار ـوبټڋ، 

غّڃَ ثفاڊ  چبڊ چٽبڀځؽ ٰڅ ثڅ ڂ ټط٩ٝڅ خ١جڅ ثفاڊ خڃاچفار ڂ اٌڍبء ٬ڍٽشڋ

٬بثٹڍز  خبؼاؼپ ڌٯ ٌڋء ټ١ڍٿ ڌب ڌٯ ټدٽڃ٠څ ٰبلا وبغشڅ ٌؽڄ ڂ ؼاـاڊ

چب ؼـ ڀٝف ٴف٨شڅ ٌؽڄ ٠فٔڅ  ڂ ثب اٌڍبئڋ ٰڅ ثفاڊ آپ ڄاوش١ٽبٶ ٘ڃلاڀڋ ثڃؼ

ٴفؼڀؽ؛ ؼـ ِڃـسڋ ٰڅ اق ڀڃ٠ڋ ثبٌځؽ ٰڅ  ثځؽڊ ټڋ ٌڃڀؽ، ثب اڌٿ اٌڍبء ٘ج٭څ ټڋ

چبڌڋ ٰڅ  ٌڃڀؽ. ثب اڌٿ ضبٶ، اڌٿ ٬ب٠ؽڄ ؼـ ټڃؼ ټط٩ٝڅ چب ٨فڂغشڅ ټڋ ټ١ٽڃلاً ثب آپ

ثػٍځؽ، ٬بثٷ  )ٜف٦ ڂ ټٝفڂ٦( ټڋ ز اوبوڋ غڃؼ ـا ثڅ ټدٽڃٞڍ٩ِز ڂ غبِ

 ثبٌؽ؛ اخفا ڀٽڋ

ثځؽڊ ڂ  ٸڃاقٺ ثىشڅ ،)اٸ٧( ټؿٰڃـ ؼـ ٨ڃ٪ 5ة( ثب ـ٠بڌز ټ٭فـار ٬ب٠ؽڄ 

چب، زځبڀسڅ اق ڀڃ٠ڋ  ٌؽڄ ثب ٰبلاچبڊ ؼـڂپ آپ ثځؽڊ ٠فٔڅ چبڊ ثىشڅ ټط٩ٝڅ

ٌڃڀؽ، چٽفاڄ ثب  ثځؽڊ اڌٿ ٬جڍٷ ٰبلاچب ټّف٦ ټڋ ثبٌځؽ ٰڅ ټ١ٽڃلاً ثفاڊ ثىشڅ

ٌڃڀؽ. ثب اڌٿ ضبٶ، ؼـ ِڃـسڋ ٰڅ اڌٿ ٴڃڀڅ ٸڃاقٺ  ثځؽڊ ټڋ ب ٘ج٭څآپ ٰبلاچ

٬بثٷ اوش٩بؼڄ ټٱفـ ثبٌؽ، اڌٿ  ،ڂٔڃش ثځؽڊ ثڅ چبڊ ثىشڅ ثځؽڊ ڌب ټط٩ٝڅ ثىشڅ

 ٴفؼؼ. ٬ب٠ؽڄ اخفا ڀٽڋ

 

چبڊ ٨ف٠ڋ ڌٯ ـؼڌ٧ ٘ج٫ ټشڃپ اڌٿ  ثځؽڊ ٰبلاچب ؼـ ـؼڌ٧ ٘ج٭څ -6لاػذُ 

ثڃٖ ڂ چٽسځڍٿ، ثب اڀدبٺ چبڊ ـؼڌ٧ ٨ف٠ڋ ټف چبڊ ٨ف٠ڋ ڂ ڌبؼؼاٌز ـؼڌ٧

چبڊ ٨ف٠ڋ  س٥ڍڍفار لاقٺ، ٘ج٫ ٬ڃا٠ؽ ٨ڃ٪، ثب اڌٿ آٴبچڋ ٰڅ ٨٭ٗ ـؼڌ٧

ٴفؼؼ. ثڅ ټ٩ڇڃٺ اڌٿ ٬ب٠ؽڄ،  ٴڍفڀؽ، ٬بڀڃڀبً س١ڍڍٿ ټڋ وٙص ټڃـؼ ټ٭بڌىڅ ټڋ چٻ

چبڊ ٬ىٽز ڂ ٨ّٷ ټفثڃٖ ڀڍك خك ؼـ ټڃاـؼڊ ٰڅ ټ٭فـار  ڌبؼؼاٌز

 ثبٌځؽ. ټ٥بڌفڊ ثبٌؽ، ٬بثٷ اخفا ټڋ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Goods which cannot be classified in accordance with the 

above Rules shall be classified under the heading 

appropriate to the goods to which they are most akin. 

5. In addition to the foregoing provisions, the following Rules 

shall apply in respect of the goods referred to therein: 

 

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, 

drawing instrument cases, necklace cases and similar 

containers, specially shaped or fitted to contain a 

specific article or set of articles, suitable for long-term 

use and presented with the articles for which are 

intended, shall be classified with such articles when of a 

kind normally sold therewith. This Rule does not, 

however, apply to containers which give the whole is 

essential character; 

 
(b) Subject to the provisions of Rules 5 (a) above, packing 

materials and packing container presented with the 

goods therein shall be classified with the goods if they 

are of a kind normally used for packing such goods. 

However, this provision is not binding when such 

packing materials or packing containers are clearly 

suitable for repetitive use. 

 

 
6. For legal purpose, the classification of goods in the 

subheading of a heading shall be determined according to 

the terms of the terms of those subheading and any related 

subheading Notes and, mutatis mutandis, to the above 

Rules, on the understanding that only subheadings at the 

same level are comparable. For the purposes of this Rule 

the relative Section and Chapter Notes also apply, unless 

the context otherwise requires. 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

 یاسدّنقسوت 
 هَاد ًسجي ٍ هصٌَعات اس ایي هَاد

 
 ابريشم فصل پنجاه:

هخاي اخاچ      پشم، موي نرم )كرك( يا زبر حيوان، نخ    پاچهخ    پنجاه و يك:فصل 
 يال   دماز موي  باف پود

 پنب  پنجاه و دو:فصل 

هاي ااچ   پودبخاف   ساير الياف نسجي نبااي؛ ن  كاغذي   پاچه  :هپنجاه و سفصل 
 از ن  كاغذي

 ... ؛ نواچ(Man-Made Filaments)مصنوعي هاي  چشت پنجاه و چهار: فصل 

  (Man-Made Stapleيكسره )الياف سنتتيك يا مصنوعي غير پنجاه و پنج:فصل 

 ...هاي  يژه؛ چيسمان، طناب   كابل   هاي نبافت ؛ ن  ا ات، نمد   پاچه  پنجاه و شش:فصل 

 ها از مواد نسجي فرش   ساير كفپوش :تپنجاه و هف فصل

هخاي نسخجي    هخاي اخاچ   پودبخاف مصصخوا؛ پاچهخ       پاچهخ   پنجاه و هشت:فصل 
   …منگول  بافت

 ياشخيا  شده؛ آغشت ، اند ده، پوشانده يا مطبقنسجي  هاي پاچه   :هاه و نـپنجفصل 
 ... نسجي از

 هاي كشباف يا قلاب باف پاچه شصت: فصل 

 باف لباس   متفرعات لباس، كشباف يا قلابشصت و يك: فصل 
 باف لباس   متفرعات لباس، غيركشباف يا غيرقلاب شصت و دو:فصل 

 …نسجي د خت    مهيا  يساير اشيا :هفصل شصت و س

Section XI 

TEXTILES AND TEXTILE 

ARTICLES 

 

 

Chapter 50: Silk 

Chapter 51: Wool, fine or coarse animal hair; 
horsehair yarn and woven fabric 

Chapter 52: Cotton  
Chapter 53: Other vegetable textile fibres;paper yarn and woven 

fabrics of paper yarn 
Chapter 54: Man-made filaments; strip and the like of 
Chapter 55: Man-made staple fibres 
Chapter 56: Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, 

cordage, ropes and cables and articles thereof 

Chapter 57 : Carpets and other textile floor coverings 

Chapter 58 : Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings; embroidery 
Chapter 59: Impregnated, coated, covered or laminated textile 

fabrics; textile articles of a kind suitable for industrial use 
Chapter 60: Knitted or crocheted fabrics 
Chapter 61: Articles of apparel and clothing accessories, knitted or 

crocheted 
Chapter 62: Articles of apparel and clothing accessories, not 

knitted or crocheted 
Chapter 63: Other made up textile articles; sets; worn clothing and 

worn textile articles; rags 
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 Section XI یاسدّنقسوت 

 TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES هَاد ًسجي ٍ هصٌَعات اس ایي هَاد

 .ّا یادداشت
 ٌڃؼ: ـ ټٍٽڃٶ ايٿ ٬ىٽز ڀٽي 1

(؛ 05  02وبقي )ٌـٽبـڄ    اٸ٧ ـ ټڃي ضيڃاپ اق خٽٹڅ ټڃي غڃٮ ڂ ٴفاق ثفاي ثفڂن 

 (؛05  11ټڃي يبٶ ڂ ؼٺ اوت ڂ آغبٶ آپ )

ثـڅ  (؛ 67  04يـب   67  03 ،05  01ٌـؽڄ اق آپ )  وـبغشڅ  ياٌـيب  يبة ـ  ټڃي اڀىبپ  

ڂ  (Straining cloth) اوشثځبي دبـزـڅ ٨يٹشـف ٰـفؼپ يـب اق ِـب٨ي ٴؿـاڀـؽپ      

٠ي ٰـڅ ټ١ٽـڃ ب ثـفاي    اڀـڃ اٌؽڄ اق ټڃي اڀىـبپ اق    ټځىڃخبر ٔػيٻ وبغشڅ

 ـ ٍٰي يب ثفاي ټّبـ٦ ٨ځي چٽبڀځـؽ ثـڅ   چبي ـڂ٤ٿ دفن   ـؼيـ٧ ـڂؼ  ټـي  ٰـب

 ؛(59  11)

 ؛14وبيف ټطّڃ ر ڀجبسي ټٍٽڃٶ ٨ّٷ  ج ـ ٸيځشف دځجڅ يب

 يـب وبغشڅ ٌـؽڄ اق آپ   ياٌيب يب 25  24 ـؼي٧ټٍٽڃٶ  (Asbestos)ؼ ـ دځجڅ ڀىڃق  

 ؛68  13يب  68  12 چبي ـؼي٧ وبيف ټطّڃ ر ټٍٽڃٶ

چـبي ټـڃـؼ اوـش٩بؼڄ ثـفاي      ؛ ڀـع 30  06يـب   30  05چبي  ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ يچـ ـ اٌيب 

٨فڂٌي  ( ٰڅ ثفاي غفؼڄDental flossچب )ڀع ؼڀؽاپ  ؼڀؽاپ ٰفؼپ ٨ٕبي ثيٿ دبٮ

 ثبٌځؽ؛ ټي 33  06اڀؽ ڂ ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ  ثځؽي ٌؽڄ ثڅ اٌػبَ، ثىشڅ

 ؛37  04ٸ٥بيز  37  01چبي  ٌؽڄ ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ ڂ ـ ټځىڃخبر ضىبن

اق يـٯ  ثكـٴشفيٿ ث١ـؽ ټ٭ٙـٟ ٠فٔـي آپ ثـيً     ٰڅ  (Monofilaments) ق ـ سٯ ـٌشڅ  

ٱبٶ ټيٹيٽشف ثبٌؽ ڂ ثبـيٱڅ چٽبڀځؽ )ټثلاب، ٰبڄ ټّځڃ٠ي( ثب ٠فْ ٜبچفي ثـيً   يب اٌ

ټځىـڃخبر ڂ   (Plaits)چـب    (، چٽسځيٿ ثب٨شڅ39ټيٹيٽشف، اق ټڃاؼ دلاوشيٱي )٨ّٷ  5اق 

 (؛46)٨ّٷ  يب ثبـيٱڅ اق ايٿ سٯ ـٌشڅ وجؽثب٨ي٨ي ڂ وبيف ټّځڃ٠بر ضّيف ثب

چـبي   دبـزـڅ ڂ  چبثب٦، ڀٽؽ ٍٰجب٦، ٬لاةچبي  دبـزڅچبي سبـ ڂ دڃؼ ثب٦،  ش ـ دبـزڅ 

 يدڃٌبڀؽڄ يب ټٙج٫ ٌؽڄ ثـب ټـڃاؼ دلاوـشيٱي يـب اٌـيب      ،اڀؽڂؼڄ  ڀجب٨شڅ، آ٤ٍشڅ،

 ثبٌؽ؛ 39ٰڅ ټٍٽڃٶ ٨ّٷ  ،وبغشڅ ٌؽڄ اق ايٿ ټطّڃ ر

چـبي   يب دبـزـڅ ثب٦، ڀٽؽچب  ٍٰجب٦، ٬لاةچبي  دبـزڅچبي سبـ ڂ دڃؼ ثب٦،   ٖ ـ دبـزڅ 

 يٰبئڃزڃ يـب اٌـيب   ٬ٍفقؼڄ يب دڃٌبڀؽڄ يب ټٙج٫ ٌؽڄ ثب  ڀجب٨شڅ، آ٤ٍشڅ، اڀؽڂؼڄ،

 ثبٌؽ؛ 40ٰڅ ټٍٽڃٶ ٨ّٷ  وبغشڅ ٌؽڄ اق ايٿ ټطّڃ ر

 ڀـفٺ ٘جي١ـي،   چـبي  اٌيب اق دڃوز ( يب43يب  41ؼاـ )٨ّٷ  ي ـ دڃوز ټڃؼاـ يب دٍٻ 

 ؛43  04يب  43  03 ـؼي٧ټٍٽڃٶ  )ثؽٸي( ټّځڃ٠ي

 ؛42  02يب  42  01ٮ ـ اٌيبء وبغشڅ ٌؽڄ اق ټڃاؼ ڀىدي ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ 

 )ټثلاب، اڂار وٹڃٸك(؛ ٨48ّٷ  يٶ ـ  ټطّڃ ر ڂ اٌيب

 ؛64چٽبڀځؽ ټٍٽڃٶ ٨ّٷ  يدڃي ڂ اٌيب ٩ًٰ، ٴشف، وب٪ يٺ ـ  ٩ًٰ ڂ اخكا

 ثبٌؽ؛ 65آڀڇب ٰڅ ټٍٽڃٶ ٨ّٷ  ياخكا يبچب  وبيف ٰلاڄ سڃـي ټڃي وف، وفثځؽ ڂ  پ ـ

 ؛٨67ّٷ  بين ـ اٌي

( ڂ چٽسځـيٿ  68  05ٞ ـ  ټطّڃ ر ڀىدي دڃٌبڀؽڄ ٌؽڄ ثب ټڃاؼ وـبيځؽڄ )ٌـٽبـڄ    

 ثبٌؽ؛ 68  15ڂ ټّځڃ٠بر اق ايٿ اٸيب٦ ٰڅ ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ   اٸيب٦ ٰفثٿ

ثـب ڀـع    چـب  وبغشڅ ٌؽڄ اق اٸيب٦ ٌيٍڅ، ٤يف اق ٴٹؽڂقي ياٌيب يب٦ ـ اٸيب٦ ٌيٍڅ  

 (؛70)٨ّٷ  اق دبـزڅ (Visibie)٬بثٷ ؼيؽ  قټيځڅ يٯ اي ـڂي ٌيٍڅ

 (Luminaires) زـفا٢ ـڂٌـځبيي  )ټثلاب، ټجٷ، ٸڃاقٺ سػشػڃاة،  ٨94ّٷ  يَ ـ اٌيب 

 (؛ڂ ڂوبيٷ ـڂٌځبيي

Notes. 

1. This Section does not cover:  

(a) Animal brush making bristles or hair (heading 05.02); 

horsehair or horsehair waste (heading 05.11);  

(b) Human hair or articles of human hair (heading 

05.01,67.03 or 67.04), except straining cloth of a kind 

commonly used in oil presses or the like (heading 

59.11);  

(c) Cotton linters or other vegetable materials of Chapter 14;  

(d) Asbestos of heading 25.24 or articles of asbestos or other 

products of heading 68.12 or 68.13;  

(e) Articles of heading 30.05 or 30.06; yarn used to clean 

between the teeth (dental floss), in individual retail 

packages, of heading 33.06;  

(f) Sensitised textiles of headings 37.01 to 37.04;  

(g) Monofilament of which any cross-sectional dimension 

exceeds 1 mm or strip or the like (for example, artificial 

straw) of an apparent width exceeding 5 mm, of plastics 

(Chapter 39), or plaits or fabrics or other basketware or 

wickerwork of such monofilament or strip (Chapter 46);  

(h) Woven, knitted or crocheted fabrics, felt or nonwovens, 

impregnated, coated, covered or laminated with plastics, 

or articles thereof, of Chapter 39;  

(ij) Woven, knitted or crocheted fabrics, felt or nonwovens, 

impregnated, coated, covered or laminated with rubber, 

or articles thereof, of Chapter 40;  

(k) Hides or skins with their hair or wool on (Chapter 41 or 

43) or articles of furskin, artificial fur or articles thereof, 

of heading 43.03 or 43.04;  

(l) Articles of textile materials of heading 42.01 or 42.02;  

(m) Products or articles of Chapter 48 (for example, 

cellulose wadding);  

(n) Footwear or parts of footwear, gaiters or leggings or 

similar articles of Chapter 64;  

(o) Hair-nets or other headgear or parts thereof of Chapter 65;  

(P) Goods of Chapter 67;  

(q) Abrasive-coated textile material (heading 68.05) and also 

carbon fibres or articles of carbon fibres of heading 68.15;  

(r) Glass fibres or articles of glass fibres, other than 

embroidery with glass thread on a visible ground of 

fabric (Chapter 70);  

(s) Articles of Chapter 94 (for example, furniture, bedding,  

luminaires and lighting fittings);  
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ٸـڃاقٺ ڂـقٌـي ڂ سـڃـ ثـفاي       ثـبقي، ثبقيسـڅ،   )ټـثلاب، اوـجبة   ٨95ّـٷ   ي٪ ـ اٌيب 

 چبي ڂـقٌي(؛ ١٨بٸيز

 ـ چـبي ٸـڃاقٺ    ټدٽڃ٠ـڅ  ، (Brushes)چـب   ، ثـفن ثڅ ٠ځڃاپ ټثـبٶ ) 96اٌيبء ٨ّٷ  ـ 

، قيخ، ڀڃاـ ټبٌـيٿ سطفيـف،   (Travel sets for sewing)ټىب٨فسي ثفاي ؼڂغشٿ 

ــشي   ــبي ثڇؽاٌ ــبټذڃپ (Sanitary towels) (Pads)ڀڃاـچ ــشي  ڂ س ــبي ثڇؽاٌ  چ

(Tampons)، چبي )وفټيك(  ؼوشٽبٶ(Napkins (diapers))  ٰڇځڅ ثسڅ  )ڂ دڃٌٯ

(Napkin liner). ؛ يب). 

 .97اٌيبي ٨ّٷ ي ـ 

 59  02يـب ٌـٽبـڄ    58  09يب ٌـٽبـڄ   55ٸ٥بيز  50ـ )اڂٶ( ټطّڃ ر ڀىدي ٨ّڃٶ   2

ټشٍٱٷ اق ؼڂ يب زځؽ ټبؼڄ ڀىدي ټبڀځؽ ټطّڃٸي ٰـڅ سٽبټـبب اق يـٯ ټـبؼڄ     

ڀىدي سٍٱيٷ ٌؽڄ، سٹ٭ي ڂ ؼـ ٌٽبـڄ آپ ټبؼڄ ڀىدي ٰڅ ثـف چـف يـٯ اق    

 ٌڃڀؽ. ثځؽي ټي وبيف ټڃاؼ ڀىدي اڂٸڃيز ڂقڀي ؼاـؼ ٘ج٭څ

 ثـڅ  اڂٸڃيز ڀجبٌؽ ټطّڃٶ ثبيـؽ  اق ڀٝف ڂقڀي ؼـ ڂ٬شي چير ټبؼڄ ڀىدي

 ؼـ ثبيـؽ  ڂ ٌـؽڄ  ثبٌـؽ سٹ٭ـي   ټـي  ڀىـدي  ق يـٯ ټـبؼڄ  ٠ځڃاپ ايځٱـڅ سٽبټـبب ا  

 ٰـڅ ثـڅ   آڀڇـبيي  ثيٿ ؼـ آغفيٿ ٌٽبـڄ ؼـ اق ٸطبٚ سفسيت ٠ؽؼي ٰڅ اي ٌٽبـڄ

 ٴفؼؼ. ثځؽي اڀؽ ٘ج٭څ ٌؽڄ ٘ڃـ ټىبڂي ٬بثٷ ا٠شجبـ سٍػيُ ؼاؼڄ

 )ؼڂٺ( ثفاي اخفاي ٬ب٠ؽڄ ٨ڃ٪:

ڀىدي چبي  ( ڂ ڀع51  10اق ټڃي يبٶ ڂ ؼٺ اوت )ٌٽبـڄ   چبي ٴيذڅ اٸ٧ ـ ڀع 

( ثـب ؼـ ڀٝـف ٴـف٨شٿ ټدٽـڃٞ ڂقپ     56  05خڃـٌؽڄ ثب ٨ٹك )ٌٽبـڄ 

ؼچځؽڄ آڀڇب ثڅ ٠ځڃاپ يٯ ټـبؼڄ ڀىـدي ڂاضـؽ سٹ٭ـي      ٠ځبِف سٍٱيٷ

چبي سـبـ ڂ دـڃؼ ثـب٦، ڀـع ٨ٹـكي       ثځؽي دبـزڅ ٌڃڀؽ؛ ثفاي ٘ج٭څ ټي

 ٌڃؼ؛ ټي  ٰبـ ـ٨شڅ ؼـ آڀڇب ثڅ ٠ځڃاپ يٯ ټبؼڄ ڀىدي ټطىڃة ثڅ

ثځؽي اثشؽا ثبيـؽ ثـب س١يـيٿ ٨ّـٷ ڂ      ٘ج٭څ ثفاي ټځبوت   ٌٽبـڄ ة ـ  اڀشػبة 

ټـڃاؼ   ٰٹيـڅ  اق ِـف٨ځٝف  وذه ثب س١ييٿ ٌٽبـڄ ټفثڃ٘څ ؼـ آپ ٨ّٷ،

 ٴيفؼ. اڀؽ، اڀدبٺ  ثځؽي ڀٍؽڄ آپ ٨ّٷ ٘ج٭څ ؼـ ٰڅ ڀىدي

سڃأټبب ثبيؽ ثب يٯ ٨ّٷ ؼيٵف ټڃـؼ ثفـوي  55ڂ  54ج ـ   ڂ٬شي ٰڅ ٨ّڃٶ  

 ٌڃڀؽ؛ ؽ سٹ٭ي ټي٬فاـ ٴيفڀؽ، ايٿ ؼڂ ٨ّٷ ثڅ ٠ځڃاپ يٯ ٨ّٷ ڂاض

ؼ ـ   چفٴبڄ يٯ ٨ّٷ يب يٯ ٌٽبـڄ س١ف٨څ ټفثڃٖ ثـڅ زځـؽ ټـبؼڄ ڀىـدي      

 ڃاپ يٯ ټبؼڄ ڀىدي ڂاضؽ سٹ٭ي ٌڃڀؽثبٌؽ، ټڃاؼ ټكثڃـ ثبيؽ ثڅ ٠ځ
 

ــع    ــڃـؼ ڀ ــب  ؼـ ټ ــؽچبي )اڂٶ( ڂ )ؼڂٺ( ث ــفـار ثځ ــڃٺ( ټ٭ ــؿٰڃـ ؼـ   )و ــبي ټ چ

 ثبٌځؽ. قيف ڀيك ٬بثٷ اخفا ټي 6يب  5، 4، 3چبي  يبؼؼاٌز

ً    ـ  3 ٌـؽڄ ؼـ ثځـؽ ـ ة     ثيځـي  )اڂٶ( ثڅ ټ٩ڇڃٺ ايٿ ٬ىٽز، ڂ ثب ـ٠بيز ټىشثځيبر دـي

 ، زځؽ   )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹڅ( ثب اڂِب٦ قيف ثبيؽ ثڅ ٠ځڃاپ  چبي )يٯ ؾيٷ، ڀع

 سٹ٭ي ٌڃڀؽ:« ٘ځبة، ـيىٽبپ ڂ ٰبثٷ»

ــيً اق         ــؽاقڄ آپ ث ــڅ اڀ ــٻ، ٰ ــبٶ اثفيٍ ــب اق آغ ــٻ ي ــ٧ ـ اق اثفيٍ  اٸ

 ٱه( اوز؛سٱه )يٯ ؼچٻ س ؼوي 20000 

ة ـ  اق اٸيب٦ ڀىدي وځششيٯ يب ټّځڃ٠ي )چٽسځيٿ آڀڇبيي ٰـڅ اق ؼڂ يـب    

ثبٌځؽ(، ٰڅ اڀؽاقڄ آڀڇـب ثـيً اق    سڇيڅ ٌؽڄ 54زځؽ سٯ ـٌشڅ ٨ّٷ 

 سٱه اوز؛ ؼوي 10000

 اق ٌبچؽاڀڅ يب ٰشبپ:    ج ـ

 ؼوي سٱه يب ثيٍشف اوز؛ يب 1429يٱٻ ـ ِي٭ٹي ٌؽڄ يب ثفا٪ ٌؽڄ، ٰڅ اڀؽاقڄ آپ 

ــيً اق  ؼڂٺ ـ      ــؽاقڄ آپ ثـــ ــؽڄ،ٰڅ اڀـــ ــفا٪ ڀٍـــ ــؽڄ ڂ ثـــ ــي٭ٹي ڀٍـــ  ِـــ

 ؼوي سٱه اوز؛ 20000 

(t) Articles of Chapter 95 (for example, toys, games, sports 

requisites and nets);  

(u) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, travel sets 

for sewing, slide fasteners, typewriter ribbons, sanitary 

towels (pads) and tampons, napkins (diapers) and napkin 

liners); or 

 

 

 (v) Articles of Chapter 97. 

2. (A) Goods classifiable in Chapters 50 to 55 or in heading 

58.09 or 59.02 and of a mixture of two or more textile 

materials are to be classified as if consisting wholly of 

that one textile material which predominates by weight 

over any other single textile material.  

When no one textile material predominates by 

weight, the goods are to be classified as if consisting 

wholly of that one textile material which is covered by 

the heading which occurs last in numerical order among 

those which equally merit consideration.  

(B) For the purposes of the above rule:  

(a) Gimped horsehair yarn (heading 51.10) and 

metallised yarn (heading 56.05) are to be treated as a 

single textile material the weight of which is to be 

taken as the aggregate of the weights of its 

components; for the classification of woven fabrics, 

metal thread is to be regarded as a textile material; 

 

(b) The choice of appropriate heading shall be effected 

by determining first the Chapter and then the 

applicable heading within that Chapter, disregarding 

any materials not classified in that Chapter;  
 

(c) When both Chapters 54 and 55 are involved with any 

other Chapter, Chapters 54 and 55 are to be treated 

as a single Chapter;  

(d) Where a Chapter or a heading refers to goods of 

different textile materials, such materials are to be 

treated as a single textile material  

(C) The provisions of paragraphs (A) and (B) above apply 

also to the yarns referred to in Note 3, 4, 5 or 6 below.  

3. (A) For the purposes of this Section, and subject to the 

exceptions in paragraph (B) below, yarns (single, 

multiple (folded) or cabled) of the following descriptions 

are to be treated as "twine, cordage, ropes and cables":  

(a) Of silk or waste silk, measuring more than 20,000 

decitex;  

(b) Of man-made fibres (including yarn of two or more 

monofilaments of Chapter 54), measuring more than 

10,000 decitex;  

(c) Of true hemp or flax:  

(i) Polished or glazed, measuring 1,429 decitex or 

more; or  

(ii) Not polished or glazed, measuring more than 

20,000 decitex;  
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   اق اٸيب٦ ڀبـٴيٷ ؼاـاي وڅ  يڅ يب ثيٍشف؛  ؼ ـ

 ؼوي سٱه اوز؛ 20000چـ ـ اق وبيف اٸيب٦ ڀجبسي، ٰڅ اڀؽاقڄ آڀڇب ثيً اق 

 چبي ٨ٹكي. ټىٹص ثڅ ڀع ڂ ـ 

 

 )ؼڂٺ( ټىشثځيبر:

 ـ  ر ڂ ڀـع ضيڃاڀـب  ټڃي وبيف دٍٻ يب اق اٸ٧ ـ ڀع اق  اوـشثځبي ڀـع   څٰب٤ـؿي، ث

 ڀع ٨ٹكي؛ ٌؽڄ ثب ټىٹص

چبي وځششيٯ يب ټّځڃ٠ي ٨ّٷ  اق ـٌشڅ (filament tow)ة ـ  ؼوشڅ اٸيب٦  

ؼڂـ ؼـ  5اي ثؽڂپ سبة يب ثب سبة ٰٽشف اق  چبي زځؽ ـٌشڅ ڂ ڀع 55

 ؛54ټشف ټٍٽڃٶ ٨ّٷ 

 ټٍـٽڃٶ ٌـٽبـڄ    (silk worm gut)ٰفٺ اثفيٍٻ  يج ـ  سبـ ضبِٷ اق اضٍب 

 ؛54چبي ٨ّٷ  ، ڂ سٯ ـٌشڅ50  06

 ـڀع   ـٌؽڄ ثب ٨ٹك ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ  ؼ  چبي ڀىـدي ټىـٹص    ، ڀع56  05چبي ڀىدي خڃ

 ثبٌؽ؛ ثځؽ )اڂٶ( ثب  ټي –ڂ  –ٌؽڄ ثب ڀع ٨ٹكي سبثٟ ٌفايٗ ـؼي٧ 
 

 ـ  ټٍٽڃٶ (loop wale-yarn) ٴفؼثب٦ چبي ڀع ٴيذڅ ڂ چبي ڀع ٌځيٷ، چبي ڀع  چـ 

 .56  06ٌٽبـڄ 

آټبؼڄ ٌـؽڄ ثـفاي   »، ټ٭ّڃؼ اق اِٙلاش 55، 54، 52، 51، 50ـ )اڂٶ( ثڅ ټ٩ڇڃٺ ٨ّڃٶ   4

ثيځي ٌـؽڄ   ؼـ اـسجبٖ ثب ڀع ڀىدي، ثب ـ٠بيز ټىشثځيبر ديً« ٨فڂٌي غفؼڄ

 ، زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹـڅ( اوـز ٰـڅ ثـڅ      چبي يٯ ؼـ ثځؽ )ؼڂٺ( قيف، )ڀع

 ِڃـر قيف ٠فٔڅ ٌڃڀؽ:

چبي چٽبڀځـؽ، ٰـڅ ضـؽاٰثف ڂقپ     ٴبڄ ـڄ ڂ سٱيڅاٸ٧ ـ ـڂي ټ٭ڃا، ٬ف٬فڄ، ويٵب 

 ٴبڄ( ثڅ ٌفش قيف ثبٌؽ: اڀٕٽبٺ سٱيڅ آڀڇب )ثڅ

ٴفٺ ؼـ ټـڃـؼ ڀـع اق اثفيٍـٻ، اق آغـبٶ اثفيٍـٻ يـب اق        85يٱٻ ـ  

 چبي وځششيٯ يب ټّځڃ٠ي؛ يب ـٌشڅ

 چب؛ ٴفٺ ؼـ ټڃـؼ وبيف ڀع 125ؼڂٺ ـ 

ب ثـڅ  ة ـ ثڅ ٌٱٷ ٴٹڃٸڅ، ٰلا٦ ثكـٲ يب ٰڃزـٯ ٰـڅ ضـؽاٰثف ڂقپ آڀڇ ـ    

 ٌفش قيف ثبٌؽ:

چبي وځششيٯ يب ټّځڃ٠ي ٰٽشـف   ٴفٺ ؼـ ټڃـؼ ڀع اق ـٌشڅ 85يٱٻ ـ  

 ؼوي سٱه، اق اثفيٍٻ يب اق آغبٶ اثفيٍٻ؛ 3000اق 

 ؼوي سٱه؛ يب 2000چبي ٰٽشف اق  ٴفٺ ؼـ ټڃـؼ وبيف ڀع 125ؼڂٺ ـ 

 چب؛ ٴفٺ ؼـ ټڃـؼ وبيف ڀع 500وڃٺ ـ 

يـٯ يـب زځـؽ ڀـع      ج ـ ثڅ ٌٱٷ ٰلا٦ ثكـٲ يب ٰڃزـٯ ٰـڅ ثـڅ ڂوـيٹڅ     

چبي ٰـڃزٱشف ټشطـؽاٸڃقپ ڂ ټىـش٭ٷ ٬بثـٷ      ٰځځؽڄ ثڅ ٰلا٦ س٩ٱيٯ

ــڃزٱشف، اق    ــفٰلا٦ ٰ ــؽيٵف س٭ىــيٻ ٌــؽڄ ڂ ڂقپ چ ــٯ اق يٱ س٩ٱي

 چبي ټؿٰڃـ ؼـ ؾيٷ ثيٍشف ڀجبٌؽ: ڂقپ

چبي وـځششيٯ يـب    ٴفٺ ؼـټڃـؼ ڀع اق اثفيٍٻ، يب اق ـٌشڅ 85يٱٻ ـ  

 ټّځڃ٠ي؛ يب

 چب. ٴفٺ ؼـ ټڃـؼ وبيف ڀع 125ؼڂٺ ـ 

 )ؼڂٺ( ټىشثځيبر:

 اوشثځبي:څڀع يٯ   اق چف ڀڃٞ ټبؼڄ ڀىدي، ث  اٸ٧ ـ

 يٱٻ ـ ڀع يٯ   اق دٍٻ يب اق ټڃي ڀفٺ )ٰفٮ( ضيڃاپ، و٩يؽ ڀٍؽڄ؛ ڂ

ؼڂٺ ـ ڀع يٯ   اق دٍٻ يب اق ټڃي ڀفٺ )ٰفٮ( ضيڃاپ، و٩يؽ ٌـؽڄ   

(bleached)   ًـڀٳ ٌؽڄ يب زبح ٌؽڄ، ٰڅ اڀـؽاقڄ آپ ثـي ،

 ؼوي سٱه ثبٌؽ؛ 5000اق 

(d) Of coir, consisting of three or more plies;  

(e) Of other vegetable fibres, measuring more than 

20,000 decitex; or  

(f) Reinforced with metal thread.  
 

(B) Exceptions:  

(a) Yarn of wool or other animal hair and paper yarn, 

other than yarn reinforced with metal thread;  

(b) Man-made filament tow of Chapter 55 and 

multifilament yarn without twist or with a twist of 

less than 5 turns per metre of Chapter 54;  

(c) Silk worm gut of heading 50.06, and monofilaments 

of Chapter 54;  

(d) Metallised yarn of heading 56.05; yarn reinforced 

with metal thread is subject to paragraph (A) (f) 

above; and  

(e) Chenille yarn, gimped yarn and loop wale-yarn of 

heading 56.06.  

4. (A) For the purposes of Chapters 50, 51, 52, 54 and 55, the 

expression "put up for retail sale" in relation to yarn 

means, subject to the exceptions in paragraph (B) below, 

yarn (single, multiple (folded) or cabled) put up:  
 

(a) On cards, reels, tubes or similar supports, of a weight 

(including support) not exceeding:  

(i) 85 g in the case of silk, waste silk or man-made 

filament yarn; or  

(ii) 125 g in other cases;  

 

(b) In balls, hanks or skeins of a weight not exceeding:  

(i) 85 g in the case of man-made filament yarn of 

less than 3,000 decitex, silk or silk waste;  

(ii) 125 g in the case of all other yarns of less than 

2,000 decitex; or  

(iii) 500 g in other cases;  

 

(c) In hanks or skeins comprising several smaller hanks 

or skeins separated by dividing threads which render 

them independent one of the other, each of uniform 

weight not exceeding:  

(i) 85 g in the case of silk, waste silk or man-made 

filament yarn; or  

(ii) 125 g in other cases.  

(B) Exceptions:  

(a) Single yarn of any textile material, except:  

(i) Single yarn of wool or fine animal hair, 

unbleached; and  

(ii) Single yarn of wool or fine animal hair, bleached, 

dyed or printed, measuring more than 5,000 decitex; 
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 ة ـ ڀع زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ڀع ٰبثٹڅ، و٩يؽ ڀٍؽڄ:

 يٱٻ ـ اق اثفيٍٻ يب اق آغبٶ اثفيٍٻ، ٠فٔڅ ٌؽڄ ثڅ چف ٌٱٷ؛ يب

اوشثځبي دٍٻ يب ټـڃي ڀـفٺ )ٰـفٮ(    څؼڂٺ ـ اق وبيف ټڃاؼ ڀىدي )ث 

 ٠فٔڅ ٌؽڄ ثڅ ٌٱٷ ٰلا٦ ثكـٲ يب ٰڃزٯ؛ ضيڃاپ(

ٶ اثفيٍـٻ،  ج ـ ڀـع زځـؽ  )سبثيـؽڄ( يـب ڀـع ٰبثٹـڅ اق اثفيٍـٻ يـب اق آغـب          

سٱـه   ؼوـي  133ٌؽڄ، ـڀٳ ٌؽڄ يب زبح ٌؽڄ ٰڅ اڀؽاقڄ آپ  و٩يؽ

 يب ٰٽشف ثبٌؽ؛ ڂ

 ؼ ـ ڀع يٯ  ، زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ڀع ٰبثٹڅ اق چف ټبؼڄ ڀىدي ٠فٔڅ ٌؽڄ:

 يٱٻ ـ ثڅ ٌٱٷ ٰلا٦ ثكـٲ يب ٰڃزٯ ټڃـة دير؛ يب

ٴبڄ يب ثڅ ٌٱٷ ؼيٵفي ٰڅ ټـڃـؼ ټّـف٦ آڀڇـب ـا     ـڂي سٱيڅ ؼڂٺ ـ  

وـبقؼ )ټـثلاب، ـڂي ؼڂٮ،    ڀىبخي ټٍػُ ټـي  ؼـ ِځبيٟ

سبدي، ٬ف٬ـفڄ، ثـڃثيٿ ڂ ؼڂٮ ټػفڂ٘ـي، يـب       ٸڃٸڅ، ٰبـٴبڄ ڀع

ديسيؽڄ ٌؽڄ ثڅ ِـڃـر ديٹـڅ ثـفاي ٰبـٴـبڄ ٴٹـؽڂقي يـب       

 ؼڂقي(. ٬لاة

ڀـع زځـؽ     “ ڀـع ؼڂغـز  ”اِـٙلاش   55  08ڂ  54  01، 52  04ثڅ ټ٩ڇـڃٺ ٌـٽبـڄ     ـ  5

 ثبٌؽ: )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹڅ ثب ٌفايٗ قيف ټي

 ٴـبڄ( اق  آپ )ثـڅ اڀٕـٽبٺ سٱيـڅ    )ټثلاب، ٬ف٬فڄ، ويٵبـڄ(، ٰـڅ ڂقپ  ٴبڄ اٸ٧ ـ ـڂي سٱيڅ 

 ڀجبٌؽ؛ ٴفٺ ثيٍشف 1000 

 ة ـ  آچبـقؼڄ ثڅ ټځٝڃـ ايځٱڅ ثڅ ٠ځڃاپ ڀع غيب٘ي ټڃـؼ اوش٩بؼڄ ٬فاـ ٴيفؼ؛ ڂ

 “.Z”ڀڇبيي ثڅ ٌٱٷ ج ـ   ثب ديسً 

ڀػي اوز ٰڅ ټ٭بڂټـز  “ ڀع ثىيبـ ټ٭بڂٺ”ـ ثڅ ټ٩ڇڃٺ ايٿ ٬ىٽز، ټځٝڃـ اق اِٙلاش   6

)وبڀشي ڀيڃسٿ ؼـ سٱه(، ثيٍـشف   cN/texآپ ؼـ ټ٭بثٷ ًٍٰ سب ضؽدبـٴي ثفضىت 

 چبي قيف ثبٌؽ: اق اڀؽاقڄ

 cN/tex60 آټيؽچب، يب اق دٹي اوشفچب ڀع يٯ   اق ڀبيٹڃپ يب اق وبيف دٹي

 cN/tex 53 آټيؽچب، يب اق دٹي اوشفچب زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹڅ اقڀبيٹڃپ يب اق وبيف دٹيڀع 

 cN/tex27 ڀع يٯ  ، زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹڅ اق ـيڃپ ڂيىٱڃق

 

 ټڃاـؼ قيف اوز:“ ؼڂغشڅ ڂ ټڇيب ياٌيب”ـ ثڅ ټ٩ڇڃٺ ايٿ ٬ىٽز، ټځٝڃـ اق اِٙلاش  7

 ثفيؽڄ ٌؽڄ ثڅ ٌٱٹي ٤يف اق ټفثٟ يب ټفثٟ ټىشٙيٷ؛ ياٸ٧ ـ اٌيب

سڃٸيؽي ثڅ ِڃـر سٽبٺ ٌؽڄ، آټبؼڄ ثفاي ټّف٦ )يب ايځٱڅ ث١ؽ اق خؽا  ية ـ اٌيب 

چبي ثڅ چٻ ڀجب٨شڅ( ثشڃاپ آڀڇـب ـا ثـؽڂپ ؼڂغـز يـب      ٌؽپ ثب ثفيؽپ وبؼڄ ڀع

ضڃٸـڅ،   ؼوشٱبـي سٱٽيٹي ؼيٵف ټڃـؼ ټّف٦ ٬فاـ ؼاؼ ټبڀځؽ ٬ـبة ؼوـشٽبٶ،  

 ؼوشٽبٶ ٴفؼپ ) ثڅ ٌٱٷ ټفثٟ( ڂ دشڃ؛ـڂټيكي، 

 ثفيؽڄ ٌؽڄ ثڅ اث١ـبؼ ټځبوـت ٰـڅ ضـؽا٬ٷ يٱـي اق ٰځـبـڄ چـب ضـفاـر ؼيـؽڄ           -ج

(Heat-sealed)   ثب يٯ ضبٌيڅ ثبـيٯ ٌؽڄ دفن ٌـؽڄ(Compressed)   ٬بثـٷ

چـبي سڃِـي٧ ٌـؽ ؼـ     چـبي آپ ټٙـبث٫ ـڂي   ـڂيز ثبٌؽ ڂ ؼيٵـف ٰځـبـڄ  

ـ ٴف٨شڅ ثبٌځؽ، ثب ايـٿ  سي ٬فاچبي ٨ف٠ي ايٿ يبؼؼاٌز سطز ٠ٽٹيب دبـاٴفا٦

چبي ثفيؽڄ ٌؽڄ آپ ثڅ ڂويٹڅ ثفي ٴفٺ يـب وـبيف    چبيي ٰڅ ٰځبـڄ ضبٶ دبـزڅ

ثڅ ٠ځـڃاپ   (Unravel  ling)ڂوبيٷ وبؼڄ اق ـيً ـيً ٌؽپ خٹڃٴيفي ٌؽڄ 

 .ٴفؼڀؽ سٹ٭ي ڀٽي "(Made up)آټبؼڄ ٌؽڄ "

اـي  (Rolled) يـب ٸڃٸـڅ ٌـؽڄ     (Hemmed)ؼڂقي  چبي آپ ثڅ چف ڀطڃ ٸجـڅ  ٰځبـڄـ    ؼ يـب ؼا

چـبي   ؛ ثب ايٿ ضـبٶ، ټځىـڃخبسي ٰـڅ ٰځـبـڄ    ٴفڄ قؼڄ ثبٌؽ (Fringed)چبي   ټځٵڃٸڅ

ڂ يب ثب ڂوبيٷ وبؼڄ  ؼيٵف اق ـيً ـيً ٌـؽپ   (Whipping) ثفيؽڄ آپ ثب سبثيؽپ 

 ٌڃؼ؛ خٹڃٴيفي ٌؽڄ ثبٌؽ، ټىشثځي ټي

(b) Multiple (folded) or cabled yarn, unbleached:  

(i) Of silk or waste silk, however put up; or  

(ii) Of other textile material except wool or fine 

animal hair, in hanks or skeins;  

(c) Multiple (folded) or cabled yarn of silk or waste silk, 

bleached, dyed or printed, measuring 133 decitex or 

less; and  

(d) Single, multiple (folded) or cabled yarn of any textile 

material:  

(i) In cross-reeled hanks or skeins; or  

(ii) Put up on supports or in some other manner 

indicating its use in the textile industry (for 

example, on cops, twisting mill tubes, pirns, 

conical bobbins or spindles, or reeled in the form 

of cocoons for embroidery looms).  

5. For the purposes of headings 52.04, 54.01 and 55.08 the 

expression "sewing thread" means multiple (folded) or 

cabled yarn:  

(a) Put up on supports (for example, reels, tubes) of a weight 

(including support) not exceeding 1,000 g;  

(b) Dressed for use as sewing thread; and  

(c) With a final "Z" twist.  

6. For the purposes of this Section, the expression "high tenacity 

yarn" means yarn having a tenacity, expressed in cN/tex 

(centinewtons per tex), greater than the following:  

Single yarn of nylon or other polyamides, or of 

polyesters……………………………… 60 cN/tex  

Multiple (folded) or cabled yarn of nylon or other 

polyamides, or of polyesters ………… 53 cN/tex  

Single, multiple (folded) or cabled yarn of viscose 

rayon………………………………… 27 cN/tex.  

7. For the purposes of this Section, the expression "made up" means:  

(a) Cut otherwise than into squares or rectangles;  

(b) Produced in the finished state, ready for use (or merely 

needing separation by cutting dividing threads) without 

sewing or other working (for example, certain dusters, 

towels, table cloths, scarf squares, blankets);  

 
(c) Cut to size and with at least one heat-sealed edge with a 

visibly tapered or compressed border and the other edges 

treated as described in any other subparagraph of this 

notes but excluding fabrics the cut edges of which have 

been prevented from unraveling by hot cutting or by 

other simple means. 

 

(d) Hemmed or with rolled edges, or with a knotted fringe at 

any of the edges, but excluding fabrics the cut edges of 

which have been prevented from unravelling by 

whipping or by other simple means;  
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٬ـفاـ   (Drawn thread)ٍٰـي   ڂ اڀؽاقڄ ٰڅ سطز ٰـبـ ڀـع   ثفيؽڄ ٌؽڄ ثڅ چف ٌٱٷـ     چـ

 ؛ٴف٨شڅ ثبٌؽ

ـ  اٌيبيي ٰڅ ثب ؼڂغشٿ، زىجبڀؽپ يب ثڅ ڀطڃ ؼيٵفي ثڅ چٻ خ٩ز ڂ خڃـ ٌؽڄ ثبٌـځؽ    ڂ

اوشثځبي ١ٙ٬بسي اق يٯ ټځىڃج ٰڅ اڀشڇبي آڀڇب ثڅ چٻ ټشّـٷ ٌـؽڄ سـب ؼـ    څ)ث

ڀشيدڅ، يٯ ١ٙ٬څ ؼـاقسفي ـا سٍٱيٷ ؼچځؽ، چٽسځيٿ ؼڂ يب زځؽ ١ٙ٬څ ټځىـڃج  

ؼـ سٽبٺ وٙص ثب چٻ خ٩ز ڂ خڃـ ٌؽڄ، ضشي اٴـف  ٰڅ ثب ـڂي چٻ ٴؿاٌشٿ آڀڇب 

  ي آڀڇب ټڃاؼ  يي ٬فاـ ؼاؼڄ ٌؽڄ ثبٌؽ(؛څ ث

ـ    اٌيبء ٍٰجب٦ يب ٬لاة ثب٦ ثـڅ ٌـٱٷ ؼـآټـؽڄ ا٠ـٻ اق ايځٱـڅ ثـڅ ِـڃـر          ق

ڂاضؽچبي ټدكا اق چٻ يب س١ؽاؼي اق ڂاضؽچبي ټشّٷ ثڅ چٻ ؼـ ٘ڃٶ ٠فٔڅ 

 ٌؽڄ ثبٌځؽ.

 :60ٸ٥بيز  50ـ ثڅ ټ٩ڇڃٺ ٨ّڃٶ  8

اـر ټ٥ـبيفي ثبٌـؽ، ٨ّـڃٶ    څڂ، ث 60ڂ  55ٸ٥بيز  50اٸ٧ ـ ٨ّڃٶ    56خك ؼـ ټڃاـؼي ٰڅ ټ٭ف

اـ ٌبټٷ ڀٽي 7ؼڂغشڅ ڂ ټڇيب ثڅ ټ٩ڇڃٺ يبؼؼاٌز  ياٌيب 59ٸ٥بيز   ٌڃڀؽ؛ ڂ ثب  

 ٌڃڀؽ. ـا ٌبټٷ ڀٽي 59ٸ٥بيز  ٨56ّڃٶ  ياٌيب 60ڂ  55ٸ٥بيز  50ة ـ  ٨ّڃٶ 
 

چـبي ټشٍـٱٷ اق    ٌـبټٷ دبـزـڅ   55ٸ٥بيـز   50چبي سبـ ڂ دـڃؼ ثـب٦ ٨ّـڃٶ     دبـزڅ  ـ  9

چبي ڀىدي ټڃاقي ٰڅ ؼـ قڂايـبي ضـبؼڄ يـب ٬بئٽـڅ ـڂي چـٻ ٬ـفاـ        چبيي اق ڀع  يڅ

چبيٍبپ ثب زىت يب ضفاـر ثـڅ   چب ؼـ ڀ٭بٖ س٭بٟ٘ ڀع ٌڃڀؽ. ايٿ  يڅ اڀؽ ڀيك ټي ٴف٨شڅ

 ٌڃڀؽ. يٱؽيٵف ټشّٷ ټي

چـبي   ٌـؽڄ ثـب ڀـع    ـ ټطّڃ ر ؼاـاي ٬بثٹيز ًٍٰ ټشٍٱٷ اق ټڃاؼ ڀىدي سفٰيت10

 ٌڃڀؽ. ثځؽي ټي ٰبئڃزڃيي ؼـ ايٿ ٬ىٽز ٘ج٭څ

« ٰځځؽڄ آ٤ٍشڅ ټبيٟ ؼـ ٌؽڄ ثفؼڄ ٨فڂ» ٌبټٷ «ٌؽڄ آ٤ٍشڅ» اِٙلاش يبقؼچٻ ـ ؼـ ٬ىٽز11

 ٴفؼؼ. ڀيك ټي

 ٴفؼؼ. ڀيك ټي« آـاټيؽچب»ٌبټٷ « اټيؽچب دٹي»ـ ؼـ ايٿ ٬ىٽز اِٙلاش 12

چـبي   ڀـع "ڀٽـبڀٱلاسڃـ، اِـٙلاش   ؼـ ايٿ ٬ىـٽز، ڂ ؼـ ِـڃـر ٸـكڂٺ، ؼـ سٽـبٺ      ـ  13

 (Filament)اي  چبي ـٌشڅ ي١ځي  ڀع "((Elastomeric yarn)ؼاـ ا وشڃټفيٯ ) ًٰ

ڀىـدي وـځششيٯ، ثـڅ ٤يـف اق ڀـع سٱىـشڃـڄ         چـب (، اق ټـبؼڄ   ) اق خٽٹڅ سٯ ـٌشڅ

(Textured)    ٰڅ ثڅ چځٵبٺ ٍٰيؽڄ ٌؽپ ثؽڂپ ايٿ ٰڅ دبـڄ ٌڃڀؽ ثشڃاڀځـؽ سـب وـڅ ،

ا سطٽٷ ٰفؼڄ ڂ ده اق ٍٰيؽڄ ٌؽپ سـب ؼڂ ثفاثـف ٘ـڃٶ    ثفاثف ٘ڃٶ اِٹي غڃؼ ـ

ڂ ڀـيٻ ثفاثـف ٘ـڃٶ     ثڅ ٘ـڃٶ ضـؽاٰثف يـٯ   ؼ٬ي٭څ،  5ِٹي آپ، ٘ي ټؽر قټبپ ا

 ٌبپ ثفٴفؼڀؽ. اِٹي

خــك ؼـ ټــڃاـؼي ٰــڅ ټ٭ــفـار ټػــبٸ٩ي ثبٌــؽ، اٸجىــڅ اق ټــڃاؼ ڀىــدي ټٍــٽڃٶ  -14

٨فڂٌـي ٠فٔـڅ    چبي ټػشٹ٧ ضشي اٴف ثڅ ِڃـر ټدٽڃ٠ـڅ ثـفاي غـفؼڄ    ٌٽبـڄ

ٌـڃڀؽ. ثـڅ ټ٩ڇـڃٺ يبؼؼاٌـز      ثځؽي ټي چبي ټفثڃٖ ثڅ غڃؼ ٘ج٭څ ؼـ ٌٽبـڄ ٌڃڀؽ

چبي ټٍٽڃٶ ٌٽبـڄ  ٌبټٷ ٸجبن« اق ټڃاؼ ڀىدي اٸجىڅ»ضبٔف، ټځٝڃـ اق اِٙلاش 

 ٌڃؼ. ټي 62  11ٸ٥بيز  62  01چبي  ڂ ٌٽبـڄ 61  14ٸ٥بيز  61  01

٬ىٽز يبقؼچٻ، ټځىڃخبر، اٸجىڅ ڂ وبيف اٌيبء ڀىدي، ٰـڅ   1ثب ـ٠بيز يبؼؼاٌز  -15

ثڅ ټځٝڃـ ا٨كايً ٰبـآيي، ثـب اخـكاء ٌـيٽيبيي، ټٱـبڀيٱي يـب اٸٱشفڂڀيٱـي سـڃأٺ        

)اؼ٤بٺ( ٌؽڄ اڀؽ، ا٠ٻ اق ايٿ ٰڅ ايٿ اخكاء ثڅ ٠ځڃاپ اخـكاء ؼاغٹـي )سـڃي ٰـبـ(     

(Built-in components)   يب دبـزڅ اؼ٤بٺ ٌؽڄ ثبٌؽ، ؼـ ثبٌځؽ يب ؼـ ؼـڂپ اٸيب٦

ثځـؽي   چب )غڃؼ دبـزڅ، ٸجبن...( ؼـ ٬ىٽز يبقؼچٻ ٘ج٭څ چبي ټفثڃٖ ثڅ آپ ـؼي٧

چب ټٍػّڅ اِٹي ٰب چبي ټٍٽڃٶ ايٿ ٬ىـٽز ـا   ٌڃڀؽ، ټٍفڂٖ ثف ايځٱڅ آپ ټي

 ض٩ٛ ڀٽبيځؽ.
 

(f) Cut to size and having undergone a process of drawn 

thread work;  

 (g) Assembled by sewing, gumming or otherwise (other 

than piece goods consisting of two or more lengths of 

identical material joined end to end and piece goods 

composed of two or more textiles assembled in layers, 

whether or not padded);  

(f) Knitted or crocheted to shape, whether presented as 

separate items or in the form of a number of items in the 

length.  

8. For the purposes of Chapters 50 to 60:  

(a) Chapters 50 to 55 and 60 and, except where the context 

otherwise requires, Chapters 56 to 59 do not apply to 

goods made up within the meaning of Note 7 above; and  

(b) Chapters 50 to 55 and 60 do not apply to goods of 

Chapters 56 to 59.  

9. The woven fabrics of Chapters 50 to 55 include fabrics 

consisting of layers of parallel textile yarns superimposed on 

each other at acute or right angles. These layers are bonded 

at the intersections of the yarns by an adhesive or by thermal 

bonding.  

10. Elastic products consisting of textile materials combined 

with rubber threads are classified in this Section.  

 

11. For the purposes of this Section, the expression 

"impregnated" includes "dipped".  

12. For the purposes of this Section, the expression 

"polyamides" includes "aramids".  

13. For the purposes of the this Section and, where applicable, 

throughout the Nomenclature, the expression "elastomeric 

yarn" means filament yarn, including monofilament, of 

syntnetic textile material, other than textured yarn, which 

does not break on being extended to three times its original 

length and which returns, after being extended to twice its 

original length, within a period of five minutes, to length not 

greater than one and a half times its original length. 

 

14. Unless the context otherwise requires, textile garments of 

different headings are to be classified in their own headings 

even if put up in sets for retail sale. For the purposes of this 

Note, the expression "textile garments" means garments of 

headings 61.01 to 61.14 and headings 62.01 to 62.11. 

15. Subject to Note 1 to Section XI, textiles, garments and other 

textile articles, incorporating chemical, mechanical or 

electronic components for additional functionality, whether 

incorporated as built-in components or within the fibre or 

fabric, are classified in their respective headings in Section 

XI provided that they retain the essential character of the 

goods of this Section.   
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 ّاي فزعي. ّاي شوارُ یادداشت
يـٿ اِـٙلاضبر ؼاـاي ټ١ـبڀي    ؼـ ڀٽـبڀٱلاسڃـ ا   ـ ؼـ ٬ىٽز يبقؼچٻ ڂٸؽي ا ٬شٕـبء، 1

 ثبٌځؽ ٰڅ ؾيلاب ثفاي آڀڇب ؼـ ڀٝف ٴف٨شڅ ٌؽڄ اوز: ټي

 (Unbleached yarn)ّاي سفيذًشذُ  الف ـ ًخ

 چبيي چىشځؽ ٰڅ: ڀع

قؼايـي   يٱٻ ـ ؼاـاي ـڀٳ ٘جي١ي اٸيب٦ ټشٍٱٹڅ غڃؼ ثـڃؼڄ ٰـڅ و٩يؽڀٍـؽڄ )ـڀـٳ     

 اڀؽ؛ يب ڀٍؽڄ( ڂ ـڀٵفقي ڀٍؽڄ )ضشي سڃؼڄ آپ( يب زبح ڀٍؽڄ

( ٰـڅ اق اٸيـب٦ ٰڇځـڅ ڂ    (Grey Yarn)ټڃوڃٺ ثـڅ )ټٍػُ  ثڃؼڄ  ـڀٳثؽڂپ ؼڂٺ ـ  

 اڀؽ. سڇيڅ ٌؽڄ (Garnetted stock)ټبڀؽڄ  ده

اـ دـه اق  ـڀٳ يب ـڀٵـي ڀبدبيـؽاـ )ـڀـٳ ڀبدبيـؽ     چب ټٽٱٿ اوز ثب آچبـي ثي ايٿ ڀع

ٌڃؼ(، ڂ ؼـټڃـؼ اٸيب٦ وځششيٯ يب ټّځڃ٠ي غٽيف آڀڇـب   ٷ ټيٌىشٿ وبؼڄ ثب ِبثڃپ، قاي

 اٰىيؽ سيشبپ( ٠ٽٷ آټؽڄ ثبٌؽ. ثب ټطّڃ ر ٰؽـٰځځؽڄ )ټثلاب، ؼي

 (Bleached yarn)ّاي سفيذشذُ   ب ـ ًخ

 چبيي چىشځؽ ٰڅ: ڀع

قؼايـي( ٬فاـٴف٨شـڅ يـب اق اٸيـب٦ و٩يؽٌـؽڄ       يٱٻ ـ سطز ٠ٽـٷ و٩يؽٌـؽپ )ـڀـٳ    

قؼايي ٌؽڄ( وبغشڅ ٌؽڄ يب، خـك ؼـ ټـڃاـؼي ٰـڅ ټ٭ـفـار ټ٥ـبيفي       )ـڀٳ

ؽٌؽڄ ثبٌځؽ )ضشي ؼـ سڃؼڄ آپ( يب ثـب آچـبـي وـ٩يؽ،    ثبٌؽ، ثب ـڀٵفقي و٩ي

 آټؽڄ ثبٌځؽ؛  ٠ٽٷ

 ؼڂٺ ـ ټشٍٱٷ اق ټػٹڃ٘ي اق اٸيب٦ و٩يؽڀٍؽڄ ڂ و٩يؽ ٌؽڄ؛ يب

 چبي و٩يؽٌؽڄ. چبي و٩يؽڀٍؽڄ ڂ ڀع يب ٰبثٹڅ ټشٍٱٷ اق ڀع وڃٺ ـ زځؽ  )سبثيؽڄ(

 yarn) «dyed or printe »(Coloured (شذُ ّاي رًگي )رًگزسي شذُ یا چاج ج ـ ًخ

 چبيي چىشځؽ ٰڅ: ڀع

يٱٻ ـ ـڀٵفقي ٌؽڄ )ضشي ؼـسڃؼڄ آپ( ٤يف اق ـڀٳ و٩يؽ يب ـڀٳ وـ٩يؽ يـب ـڀـٳ     

 ٌؽڄ، يب وبغشڅ ٌؽڄ اق اٸيب٦ ـڀٵفقي ٌؽڄ يب زبح ٌؽڄ؛ ڀبدبيؽاـ، يب زبح

چـبي ټػشٹـ٧ يـب ټػٹـڃ٘ي اق      ؼڂٺ ـ ټشٍٱٷ اق ټػٹڃ٘ي اق اٸيب٦ ـڀٵفقي ٌؽڄ ثڅ ـڀـٳ  

ٌـؽڄ   چبي اثٹ٫ يب ټػٹڃٖ(، يب زبح )ڀع  ؽٌؽڄ ثب اٸيب٦ ـڀٵياٸيب٦ و٩يؽڀٍؽڄ يب و٩ي

ٹي ٰڅ ثڅ آڀڇب  ٜبچفي ثب ڀ٭ً غبٶ غبٶ ثؽچؽ؛  ؼـ يٯ يب زځؽ ـڀٳ ثب ٨ڃاِ

 ضبِٷ اق ٨شيٹڅ يب غبټڅ آپ چب زبح ٌؽڄ ثبٌؽ؛ يبـ وڃٺ 

چـبي و٩يؽڀٍـؽڄ يـب وـ٩يؽ ٌـؽڄ ڂ       زڇبـٺ ـ زځؽ  )سبثيؽڄ( يب ٰبثٹڅ، ټشٍٱٷ اق ڀع 

 چبي ـڀٵي. ڀع

س١بـي٧ ٨ڃ٪ چٽسځيٿ، ثب اڀدبٺ س٥ييفار  قٺ، ؼـ ټـڃـؼ سـٯ ـٌـشڅ، ڀـڃاـ يـب      

 ٬بثٷ اخفا اوز. 54اٌٱبٶ چٽبڀځؽ ٨ّٷ 

 (Unbleached woven fabric)ّاي تار ٍ پَدتاف سفيذًشذُ  د ـ پارچِ

قؼايـي ڀٍـؽڄ؛    چبي و٩يؽڀٍؽڄ ٰـڅ ـڀـٳ   چبي سبـ ڂ دڃؼ ثب٦ سڇيڅ ٌؽڄ اق ڀع دبـزڅ

ـڀٳ يب ـڀٵي  چب ټٽٱٿ اوز ثب آچبـي ثي ڀٍؽڄ ثبٌځؽ. ايٿ دبـزڅـڀٵفقي ڀٍؽڄ يب زبح 

 ڀبدبيؽاـ ٠ٽٷ آټؽڄ ثبٌځؽ.

 (Bleached woven fabric)ّاي تار ٍ پَدتاف سفيذشذُ  ّـ ـ پارچِ

 چبيي چىشځؽ ٰڅ: چبي سبـ ڂ دڃؼثب٦ دبـزڅ دبـزڅ

 ـ ثـب   قؼايي ٌؽڄ( يب خك ؼـ ټڃاـؼي ٰڅ ټ٭فـار ټ٥بيفي ثبٌؽ، و٩يؽٌؽڄ )ـڀٳ  يٱٻ 

 ـڀٵفقي و٩يؽ ٌؽڄ ثبٌځؽ يب ثب آچبـي و٩يؽ٠ٽٷ آټؽڄ ثبٌځؽ؛

 چبي و٩يؽٌؽڄ ثبٌځؽ؛ يب ؼڂٺ ـ دبـزڅ آڀڇب ټشٍٱٷ اق ڀع

 چبي و٩يؽڀٍؽڄ ڂ و٩يؽٌؽڄ ثبٌځؽ. ـ دبـزڅ آڀڇب ټشٍٱٷ اق ڀع  وڃٺ

 (Dyed Woven fabric)ّاي تار ٍ پَدتاف رًگزسي شذُ  ٍ ـ پارچِ

 چبيي چىشځؽ ٰڅ: دبـزڅ

ـزڅ آڀڇب ثب يٯ ـڀٳ يٱځڃاغز ٤يف اق و٩يؽ )خك ؼـ ټڃاـؼي ٰڅ ټ٭ـفـار  يٱٻ ـ دب 

Subheading Notes.  

l. In this Section and, where applicable, throughout the 

Nomenclature, the following expressions have the meanings 

hereby assigned to them:  

(a) Unbleached yarn  

Yarn which:  

(i) has the natural colour of its constituent fibres and has 

not been bleached, dyed (whether or not in the mass) 

or printed; or  

(ii) is of indeterminate colour ("grey yarn"), manufactured 

from garnetted stock.  

Such yarn may have been treated with a colourless 

dressing or fugitive dye (which disappears after 

simple washing with soap) and, in the case of man-

made fibres, treated in the mass with delustring agents 

(for example, titanium dioxide).  

(b) Bleached yarn  

Yarn which:  

(i) Has undergone a bleaching process, is made of 

bleached fibres or, unless the context otherwise 

requires, has been dyed white (whether or not in the 

mass) or treated with a white dressing;  

(ii) Consists of a mixture of unbleached and bleached 

fibres; or  

(iii) Is multiple (folded) or cabled and consists of 

unbleached and bleached yarns.  

(c) Coloured (dyed or printed) yarn  

Yarn which:  

(i) Is dyed (whether or not in the mass) other than white 

or in a fugitive colour, or printed, or made from dyed 

or printed fibres;  

(ii) Consists of a mixture of dyed fibres of different colours or 

of a mixture of unbleached or bleached fibres with 

coloured fibres (marl or mixture yarns), or is printed in one 

or more colours at intervals to give the impression of dots;  

(iii) Is obtained from slivers or rovings which have been 

printed; or  

(iv) Is multiple (folded) or cabled and consists of unbleached 

or bleached yarn and coloured yarn.  

The above definitions also apply, mutatis mutandis, to 

monofilament and to strip or the like of Chapter 54.  

 
(d) Unbleached woven fabric  

Woven fabric made from unbleached yarn and which 

has not been bleached, dyed or printed. Such fabric may 

have been treated with a colourless dressing or a fugitive 

dye.  

(e) Bleached woven fabric  

Woven fabric which:  

(i) Has been bleached or, unless the context otherwise 

requires, dyed white or treated with a white dressing, 

in the piece;  

 

(ii) Consists of bleached yarn; or  

(iii) Consists of unbleached and bleached yarn.  

(f) Dyed woven fabric  

Woven fabric which:  

(i) Is dyed a single uniform colour other than white 

(unless the context otherwise requires) or has been 
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ټ٥بيفي ثبٌؽ( ـڀٵفقي ٌؽڄ يب ثب يٯ ـڀٳ ټٱٽـٷ ٤يـف اق وـ٩يؽ )خـك ؼـ     

 ٰڅ ټ٭فـار ټ٥بيفي ثبٌؽ( ٠ٽٷ آټؽڄ ثبٌځؽ؛ يب ټڃاـؼي

 آڀڇب اق ڀع ـڀٵي ثب يٯ ـڀٳ يٱځڃاغز سٍٱيٷ ٌؽڄ ثبٌؽ.  ؼڂٺ ـ دبـزڅ

 Woven fabric of yarns of) ّاي گًَاگَى ّاي تِ رًگ پَدتاف اس ًخّاي تار ٍ  س ـ پارچِ

different colours) 
 ٌؽڄ( ٰڅ: چبي زبح چبيي چىشځؽ )٤يف اق دبـزڅ دبـزڅ

چبي وبيڅ ـڂٌٿ اق چٽبپ ـڀٳ )٤يـف   چبي ټػشٹ٧ يب اق ڀع چبي ثڅ ـڀٳ يٱٻ ـ اق ڀع 

 اق ـڀٳ ٘جي١ي اٸيب٦ ټشٍٱٹڅ( سٍٱيٷ ٌؽڄ ثبٌځؽ؛

 ټشٍٱٷ اق ڀع و٩يؽڀٍؽڄ يب و٩يؽٌؽڄ ڂ اق ڀع ـڀٵي ثبٌځؽ؛ يبؼڂٺ ـ 

 چبي اثٹ٫ يب ټػٹڃٖ ثبٌځؽ. وڃٺ ـ ټشٍٱٷ اق ڀع

 ٌڃڀؽ( ڀٽي ؼچځؽڄ ضبٌيڅ ڂ وف٘ب٬څ ؼـ ڀٝف ٴف٨شڅ چبي سٍٱيٷ )ؼـٰٹيڅ ټڃاـؼ ڀع

 

 (Printed Woven fabric)ّاي تار ٍ پَدتاف چاج شذُ  ح ـ پارچِ

چـبي   چبي ثڅ ـڀٳ ٌؽڄ، ضشي اٴف اق ڀع سڃح زبحچبيي چىشځؽ ٰڅ ثڅ ِڃـر  دبـزڅ

 ٴڃڀبٴڃپ سڇيڅ ٌؽڄ ثبٌځؽ.

ٌـڃڀؽ:   ب٦ زبح ٌؽڄ سٹ٭ي ټـي چبي سبـ ڂ دڃؼ ث چبي قيف ڀيك ثڅ ٠ځڃاپ دبـزڅ )دبـزڅ

ټـڃ يـب    چبي سبـ ڂ دڃؼ ثب٦ ؼاـاي ٘فش، وبغشڅ ٌؽڄ ثڅ ٠ځڃاپ ټثـبٶ ثـب يـٯ ٬ٹـٻ     دبـزڅ

 دفقدبٌي يب ٨فآيځؽ ثبسيٯ.(ثفٴفؼاپ، ثب  ديىشڃٸڅ، ثب ٰب٤ؿچبي ٠ٱه

ثځـؽي   ٰفؼپ سأثيفي ؼـ ٘ج٭څ ټفوفيكڄ (mercerization)٨فآيځؽ ثب ؼـغٍبپ ٰفؼپ  

 چبي ټؿٰڃـ ؼـ ٴفڂڄ چبي ٨ڃ٪ ڀؽاـؼ. چب يب دبـزڅ ڀع

ثب  ثب اڀدبٺ س٥ييفار  قٺ، ڀىـجز ثـڅ   « ش»ٸ٥بيز « ؼ»س١بـي٧ ټؿٰڃـ ؼـ ثځؽچبي 

 ٴفؼڀؽ. ا٘لا٪ ټي (Crocheted)ي ٌؽڄ ثب٨ يب ٬لاة (Knitted)چبي ٍٰجب٦  دبـزڅ

 (Plain Weave)ّاي سادُ تاف  پارچِ ط ـ 

چـبي ټشـڃاٸي سـبـ     چبيي چىشځؽ ٰڅ ؼـ ثب٨ز آڀڇب ڀع دڃؼ ټشځبڂثبب اق قيف ڂ ـڂي ڀع دبـزڅ

 ٴؿـؼ. چبي ټشڃاٸي دڃؼ ټي ٰځؽ ڂ چف ڀع سبـ ڀيك ثڅ سځبڂة اق قيف ڂ ـڂي ڀع ٠جڃـ ټي
 

ؼاـاي ؼڂ يب زځؽ ټبؼڄ ڀىدي ٰلاب ٌبټٷ آپ  63ٸ٥بيز  56ـ )اڂٶ( ټطّڃ ر ٨ّڃٶ   2

ايـٿ ٬ىـٽز ثـفاي     2ٌـڃڀؽ ٰـڅ ؾيـٷ يبؼؼاٌـز      ټبؼڄ ڀىدي سٹ٭ـي ټـي  

ټشٍـٱٷ اق چٽـبپ    58  09يـب   55ٸ٥بيز  50ثځؽي ټطّڃٸي اق ٨ّڃٶ  ٘ج٭څ

 ٌؽڄ اوز. ټڃاؼ ڀىدي ؼـ ڀٝف ٴف٨شڅ

 )ؼڂٺ( ثفاي اخفاي ايٿ ٬ب٠ؽڄ:

٠ٽـڃټي   3ثځؽي ـا ټٙبث٫ ٬ب٠ؽڄ  اٸ٧ ـ ثفضىت ټڃـؼ ٨٭ٗ ٬ىٽشي ٰڅ ٘ج٭څ 

 ٌڃؼ؛ ٰځؽ، ثڅ ضىبة آڂـؼڄ ټي س٩ىيفي س١ييٿ ټي

اـي يٯ قټيځڅ ڂ يٯ وـٙص ټػٽٹـي    ټڃاـؼي ٰڅ ټطّڃ ر ڀىدي ة ـ   ؼ ـ ؼا

 ٌڃؼ؛ ثبٌځؽ، قټيځڅ ثڅ ضىبة آڂـؼڄ ڀٽي (Bouclee)ثب٨ز  يب ضڃٸڅ

ڂ  58  10ټٍـٽڃٶ ٌـٽبـڄ    چـبي  ٬لاثـؽڂقي چـب يـب    ٴٹـؽڂقي  ج ـ   ؼـ ټـڃـؼ  

ٴيـفؼ.   ټي ٬فاـ سڃخڅ ټڃـؼ دبـزڅ قټيځڅ آڀڇب سځڇب ټفثڃٖ ثڅ ټّځڃ٠بر

چبي ثؽڂپ قټيځـڅ ټفئـي ڂ    چب يب ٬لاثؽڂقي ٴٹؽڂقي ضبٶ ثفاي ثب ايٿ

چـبي   ثځؽي ټځطّفاب ثـب سڃخـڅ ثـڅ ڀـع     ټّځڃ٠بر اق ايٿ ټڃاؼ، ٘ج٭څ

 ٌڃؼ. ؼڂقي اڀدبٺ ټيٴٹؽڂقي يب ٬لاة

treated with a coloured finish other than white (unless 

the context otherwise requires), in the piece; or  

 

(ii) Consists of coloured yarn of a single uniform colour. 
 

(g) Woven fabric of yarns of different colours  

Woven fabric (other than printed woven fabric) which:  

(i) Consists of yarns of different colours or yarns of 

different shades of the same colour (other than the 

natural colour of the constituent fibres);  

(ii) Consists of unbleached or bleached yarn and coloured 

yarn; or  

(iii) Consists of marl or mixture yarns.  

(In all cases, the yarn used in selvedges and piece ends is 

not taken into consideration.)  

 

 

(h) Printed woven fabric  

Woven fabric which has been printed in the piece, 

whether or not made from yarns of different colours.  

(The following are also regarded as printed woven 

fabrics: woven fabrics bearing designs made, for 

example, with a brush or spray gun, by means of 

transfer paper, by flocking or by the batik process.)  

The process of mercerisation does not affect the 

classification of yarns or fabrics within the above 

categories.  

The definitions at (d) to (g) above apply, mutatis 

mutandis, to knitted or crocheted fabrics.  

 
(I) Plain weave  

A fabric construction in which each yarn of the weft 

passes alternately over and under successive yarns of the 

warp and each yarn of the warp passes alternately over 

and under successive yarns of the weft.  

2. (A) Products of Chapters 56 to 63 containing two or more 

textile materials are to be regarded as consisting wholly 

of that textile material which would be selected under 

Note 2 to this Section for the classification of a product 

of Chapters 50 to 55 or of heading 58.09 consisting of 

the same textile materials.  

(B) For the application of this rule:  

(a) Where appropriate, only the part which determines 

the classification under Interpretative Rule 3 shall be 

taken into account;  

(b) In the case of textile products consisting of a ground 

fabric and a pile or looped surface no account shall 

be taken of the ground fabric;  

(c) In the case of embroidery of heading 58.10 and 

goods thereof, only the ground fabric shall be taken 

into account. However, embroidery without visible 

ground, and goods thereof, shall be classified with 

reference to the embroidering threads alone. 
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 شاًزدهنقسوت 
آلات و وسايل هكاًيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء  هاشيي

 و قطعات آًها؛ ...
  

آلات  هاي بخار و آبگرم،، ااير     اي، ديگ : رآكتورهاي هستهفصل هشتاد و چهار
 قطعات آنهاو وسايل اكان كي؛ اجزاء و 

هرا؛   ي بمقري و اجرزاء و قطعرات آ    هرا  دسرتگا  آلات و  : ااير   فصل هشتاد و پنج
ي ضربط و پخرش صروت و يررويم     هرا  دسرتگا  ي ضبط و پخش صوت، ها دستگا 

 يلويزيوني ...
 

 

Section XVI 

MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; ELECTRICAL 

EQUIPMENT; PARTS THEREOF; 

SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, TELEVISION 

IMAGE AND SOUND RECORDERS 

AND REPRODUCERS, AND PARTS 

AND ACCESSORIES OF SUCH 

ARTICLES 

 

 

 

Chapter 84: Nuclear reactors, boilers, machinery and 

mechanical appliances; parts thereof 

Chapter 85: Electrical machinery and equipment and parts 

thereof; sound recorders and reproducers, television 

image and 

sound recorders and reproducers, and parts and 

accessories of such articles 
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 Section XVI  شاًزدهنقسوت 

آلات و وسايل هكاًيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء و   هاشيي

 ي ضبط و پخش صوت؛ها دستگاهقطعات آًها؛ 

 ي ضبط و پخش صوت و تصوير تلويزيوى،ها دستگاه

 ها دستگاهو اجزاء و قطعات و هتفرعات ايي 
 

MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; ELECTRICAL 

EQUIPMENT; PARTS THEREOF; 

SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, TELEVISION 

IMAGE AND SOUND RECORDERS 

AND REPRODUCERS, AND PARTS 

AND ACCESSORIES OF SUCH 

ARTICLES 

 .ها يادداشت
 ٌ٘ؼ: ْٕي  ـ ًٍّْ٘ ائ قىْز1

 ٚ ٕقبٍٚ يب إشقبً ٕيفٗ، اق ّ٘اؼ دلاوـشيل   (belting)ٛب  اٍف ـ سىْٚ ٗ ّد٠ْ٘ٚ سىْ

اق  ي(؛ يـب وـبيف اٌـيب   40  10 ـؼيف ، يب اق مبئ٘ز٘ي ٍٗنبٕيكٙ )39فٌّ 

آلار يب ٗوبيٌ ّنبٕيني يب ثفقي يـب ثـفاي    ٕ٘ٞ ّ٘ـؼ ّّفف ؼـ ّبٌئ

وبيف ّّـبـف فٖـي، اق مـبئ٘ز٘ي ٍٗنـبٕيكٙ ايـف اق مـبئ٘ز٘ي وـػز        

 (؛40  16ـؼيف)

( يـب اق  42  05 ـؼيـف ٌؽٙ ) اق زفُ ٘جي١ي يب اق زفُ ؼٗثبـٙ وبغشٚ ياٌيبة ـ  

ــي )  ــفُ ٘جي١ ــف د٘وــز ٕ ــ٘ـؼ ّّــفف ؼـ  43  03 ـؼي ــ٘ٞ ّ (، اق ٕ

 آلار يب ٗوبيٌ ّنبٕيني يب ثفاي وبيف ّّبـف فٖي؛  بٌئّ

 ـ  ــفٙ ج  ــ٘ـٙ قفق ــٚ(Spools)، ّبو ــبٙ ، سني ٌ   ى ــن ــي ٌ ــبي ّػفٗ٘ )ؼٗك  ٛ

يــب  (Reels) ضَقــٚ، (Cores)ّغــكي   ،(Cops, Cones) ّػفٗ٘ــيوؼٗك(

يـب   44، 40، 39) ثٚ ٠ٖ٘آ ّثبً، فّـٌ   ّبؼٙٛبي ٍّبثٚ اق ٛف  ىبٙ سنيٚ

 يب قىْز دبٕكؼِٛ(؛ 48

 39ٛبي ْٛبٕٖؽ )ّـثلا،، فّـٌ    ٛبي و٘ـاظ ٌؽٙ ثفاي لامبـؼ يب ّبٌئ مبـرؼ ـ  

 يب قىْز دبٕكؼِٛ؛ 48يب 

 ـ ٕقبٍٚ يـب إشقـبً ٕيـفٗ اق ّـ٘اؼ ٕىـدي       (belting)ٛب  سىْٚ ٗ ّد٠ْ٘ٚ سىْٚ ٛـ 

اق ّـ٘اؼ ٕىـدي ثـفاي ّّـبـف فٖـي      ي ( يب وبيف اٌـيب 59  10 ـؼيف )

 (؛59  11 ـؼيف)

ىفإجٜـبي )٘جي١ـي، وـٖششيل يـب ؼٗثـبـٙ وـبغشٚ(        ٛبي ىفإجٜب يب ٕيْٚ وٖوٗ ـ  

، يـب ّّـ٠ٖ٘بسي مـٚ سْبّـب، اق     71  04ٍغبيـز   71  02ٛبي  ـؼيفًٍّْ٘ 

 ـ  71  16 ـؼيـف ٛبي ًٍّْ٘  وٖو اوـشثٖبي يـبق٘ر مجـ٘ؼ ٗ    ٚثبٌـٖؽ، ث

  22 ـؼيـف اٍْبن مبـٌؽٙ و٘اـ ٍٕؽٙ ثفاي ٕ٘ك و٘قٓ ٍـ٘اقُ ِـ٘سي )  

 (؛85

 2اخكاء ٗ ق١ٙبر ّ٘ـؼ ّّفف ٠ْـّ٘ي، ثـٚ ٌـفش ّٖـؽـج ؼـ يبؼؼاٌـز      ق ـ  

ْٛبٕٖـؽ اق   يقىْز دبٕكؼِٛ، اق فَكار ١ٍّْ٘ي )قىْز دبٕكؼِٛ(، يب اٌـيب 

 (؛39)فٌّ   ّ٘اؼ دلاوشيني

 (؛73  04ـؼيف ) (Drill pipe)ٛبي ضفبـي  ش ـ ٍٍ٘ٚ

 (؛ٛبي ثؽٗٓ إشٜب اق ّفشً٘ يب اق ٕ٘اـ فَكي )قىْز دبٕكؼِٛ ٖ ـ سىْٚ

 ؛83يب  82فٌّ  يي ـ اٌيب

 قىْز ٛفؽِٛ؛ يك ـ اٌيب

 ؛90فٌّ ًٍّْ٘  يً ـ اٌيب

 

 

Notes. 

1. This Section does not cover:  

(a) Transmission or conveyor belts or belting, of plastics of 

Chapter 39, or of vulcanised rubber (heading 40.10); or 

other articles of a kind used in machinery or mechanical 

or electrical appliances or for other technical uses, of 

vulcanised rubber other than hard rubber (heading 

40.16);  

(b) Articles of leather or of composition leather (heading 

42.05) or of furskin (heading 43.03), of a kind used in 

machinery or mechanical appliances or for other 

technical uses;  

(c) Bobbins, spools, cops, cones, cores, reels or similar 

supports, of any material (for example, Chapter 39,40, 

44 or 48 or Section XV);  

(d) Perforated cards for Jacquard or similar machines (for 

example, Chapter 39 or 48 or Section XV);  

(e) Transmission or conveyor belts or belting, of textile 

material (heading 59.10) or other articles of textile 

material for technical uses (heading 59.11);  

(f) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic or 

reconstructed) of headings 71.02 to 71.04, or articles 

wholly of such stones of heading 71.16, except 

unmounted worked sapphires and diamonds for styli 

(heading 85.22);  

(g) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section XV, 

of base metal (Section XV), or similar goods of plastics 

(Chapter 39);  

(h) Drill pipe (heading 73.04);  

(ij) Endless belts of metal wire or strip (Section XV);  

(k) Articles of Chapter 82 or 83;  

(l) Articles of Section XVII;  

(m) Articles of Chapter 90;  



 /  قسمت شانزدهم   1404مقررات صادرات و واردات سال 

 

583 

 ؛91فٌّ ًٍّْ٘  يٛبي ّسي يب وبيف اٌيب ٛبي ؼي٘اـي، وب٠ز وب٠ز ُ ـ

ٛـب اق إـ٘ا٠ي مـٚ ثـٚ      يـب ثـفٗن   82  07ـؼيف اثكاـٛبي س١٘يٕي ًٍّْ٘ ـ   ٓ

(؛ 96  03ـؼيـف  ىيفٕـؽ )  آلار ّ٘ـؼ اوشفبؼٙ قفاـ ّي ّبٌئ ي٠ٖ٘آ اخكا

اثكاـٛبي قبثٌ س١٘يٓ ٍّبثٚ ثف ضىت ٕ٘ٞ ّ٘اؼ ّشٍـنَٚ قىـْز ٠بّـٌ    

، يـب  59يـب   45، 43، 42 ،40ٌـٕ٘ؽ )ّـثلا،، ؼـ فّـٌ     ثٖـؽي ّـي   إٜٓب، ٘جقٚ

 (؛69  09يب  68  04ٛبي  ـؼيف

 ؛ يب 95فٌّ  ًٍّْ٘ ين ـ اٌيب

 ؼـيـب   ْٛبٕٖـؽ، ضشـي ـٗي قفقـفٙ   ٕ٘اـٛـبي  ّبٌئ سطفيف يب  (ٓ ـيجٕ٘٘اـ ) ـ ف

ف قؼٙ يب ثـٚ ٕطـ٘ ؼيي ـ   ّفمت يب اىف ،مبـسفيح )ثفضىت ّ٘اؼ ّشٍنَٚ إٜٓب

 ،(ٌـٕ٘ؽ  ثٖؽي ّـي  ٘جقٚ 96  12 ٌْبـٙ ثفاي اثفىؿاـي آّبؼٙ ٌؽٙ ثبٌٖؽ ؼـ

 ي( ٗ اٌـيب Tripods(، وـٚ دبيـٚ )  Bipods(، ؼٗدبيـٚ ) Monopodsيب ثبقٗيي )

 .96  20ٌْبـٙ  ًٍّْ٘ ْٛبٕٖؽ

، اخـكاء  85ٗ  84فًّ٘  1ائ قىْز ٗ يبؼؼاٌز  1ثب ضفٛ ّقفـار يبؼؼاٌز  -2

  84ٛـبي   اخكاء ٗ ق١ٙبر اٌيبء ٍّـًْ٘ ـؼيـف   ٛب )ثٚ ايف اق ٗ ق١ٙبر ّبٌئ

ٚ    85  47يب  85  46، 85  45، 85  44، 84 ثٖـؽي   ( ّٙـبث  ق٘ا٠ـؽ قيـف ٘جقـ

 ٌٕ٘ؽ:

)اٍف( اخكاء ٗ ق١ٙبسي مٚ غ٘ؼ مبلاٛبيي ٛىشٖؽ مٚ ًٍّْ٘ ٛف يـل اق ـؼيـف ٛـبي    

 ، 84  31، 84  09ّـي ثبٌـٖؽ ) ثـٚ ايـف اق ـؼيـف ٛـبي        85يـب   84فٌّ 

48  84، 66  84 ،73  84 ،87  84 ،03  85 ،22  85 ،29  85 ،38  85 

ٖ ثٚ زٚ ّبٌيٖي ٛىـشٖؽ ؼـ مَيـٚ    85  48ٗ  ( ثؽٗٓ س٘خٚ ثٚ ائ مٚ ّفث٘

ٖ ثٚ غ٘ؼٌبٓ ٘جقٚ ا٘ـؼ ثبيؽ ؼــؼيف ٛبي ّفث٘ ؽي  ّ ٕ٘ؽ؛  ثٖ ٌ 

وبيف اخكاء ٗ ق١ٙبر، ؼـ ِ٘ـسي مٚ ّٖطّفا يب اوبوب ثفاي اوشفبؼٙ ثب يل ٕـ٘ٞ  ة ـ  

ٛبي ْٛبٓ ـؼيف )اقخَْٚ يل ّبٌـئ   ّبٌئ غبَ يب ثب س١ؽاؼي اق ّبٌئ

ٞ ّبٌئ ( ّٖبوت ثبٌٖؽ،ّي8543يب  8479ـؼيف  ٛب يـب ؼـ   ثبيىز ثب آٓ ٕ٘

ــف   ــكُٗ ؼـ ـؼي ــ٘ـر ٍ ِ8409 ،8431 ،8448 ،8466 ،8473 ،8503 ،

ٕ٘ؽو  ٘جقٚ 8538يب  8529، 8522 ؽي ٌ ً، اخكاء ٗ ق١ٙـبسي مـٚ   ثٖ ثب ائ ضب

اوبوب، ثٚ ٘٘ـ ينىبٓ ّٖبوت ثفاي ثٚ مبـىيفي ثب مبلاٛبي ٍّـًْ٘ ـؼيـف   

ــز  85  25ٗ  85  17 ــف   85  28ٍغبيـ ــؽ ؼـ ـؼيـ ــٖؽ، ثبيـ  85  17ثبٌـ

ٕ٘ؽ، ٗ اخكاء ٗ ق١ٙبسي مٚ ّٖطّفا، يب اوبوب، ّٖبوـت ثـفاي ثـٚ     ٘جقٚ ؽي ٌ ثٖ

 85  29ثبٌٖؽ ثبيؽ ؼـ ـؼيـف   85  24مبـىيفي ثب مبلاٛبي ًٍّْ٘ ـؼيف 

ٕ٘ؽو   ٘جقٚ ؽي ٌ  ثٖ

 ـ  ،84  31، 84  09 ٛـبي  ـؼيـف وبيف اخكاء ٗ ق١ٙبر ضىت ّـ٘ـؼ ٍّـًْ٘     ج 

ٌٕ٘ؽٗ  ّي 85 38يب  85  29، 85  22، 85  03، 84  73، 84  66، 84  48 

 ثٖؽي غ٘اٖٛؽ ٌؽو ٘جقٚ 85  48 يب 84  87ـؼيف ائ ِ٘ـر، ؼـ ؼـ ايف

 

ٔ    ـ 3  Composite)ٛـبي ّفمـت    خك ؼـ ّ٘اـؼي مٚ ّقـفـار ّػـبٍفي ثبٌـؽ، ّبٌـي

machines)      ّٙشٍنٌ اق ؼٗ يب زٖؽ ّبٌئ مٚ ثـب ينـؽييف سَفيـ  ٌـؽ(Fitted 

together) ( ٌدينــف ٗاضــؽ ســب يــل مــ(A whole) ـا سٍــنيٌ ؼٖٛــؽ ٗ وــبيف )
( سنْيَـي يـب   (Function)ٜٗيفٚ ثٚ ّٖٝ٘ـ إدبُ ؼٗ يب زٖؽ مبـ ) ٛبيي مٚ ّبٌئ

ّشٖبٗة ٘فاضي ٌؽٙ إؽ، ثبيؽ ثٚ ٠ٖ٘آ ائ مـٚ فقـٗ ّشٍـنٌ اق آٓ قىـْز     
(Component)  يب آٓ ّبٌيٖي اوز مٚ مبـ اَِي(Principal function)  ُـا إدب

 وثٖؽي ٌٕ٘ؽ ؼٛؽ، ٘جقٚ ّي

ٔ    ـ    4 ــي ــي اق ّبٌ ــٚ سفميج ــئ )اقخَْ ــل ّبٌ ــبٙ ي ــْز  ٛفى ــب( اق قى ــبي  ٛ ٛ
ــبيكي ــؽ )   (Individual components)ّشْ ــؽٙ ثبٌ ــنيٌ ٌ ــؽا اق سٍ ــي خ ضش

ِٛ(Separate)       ٌيب س٘وٗ ٍٍ٘ٚ، آلار إشقبً، مبثٌ ٛبي ثـف  يـب س٘وـٗ ٗوـبي

(n) Clocks, watches or other articles of Chapter 91;  

(o) Interchangeable tools of heading 82.07 or brushes of a 

kind used as parts of machines (heading 96.03); similar 

interchangeable tools are to be classified according to 

the constituent material of their working part (for 

example, in Chapter 40, 42, 43, 45 or 59 or heading 

68.04 or 69.09);  

(p) Articles of Chapter 95; or  

(q) Typewriter or similar ribbons, whether or not on spools 

or in cartridges (classified according to their constituent 

material, or in heading 96.12 if inked or otherwise 

prepared for giving impressions), or Monopods, Bipods, 

Tripods and similar articles, of heading 96.20. 

2. Subject to Note 1 to this Section, Note 1 to Chapter 84 and 

to Note 1 to Chapter 85, parts of machines (not being parts 

of the articles of heading 84.84, 85.44, 85.45, 85.46 or 

85.47) are to be classified according to the following rules:  
 

(a) Parts which are goods included in any of the headings of 

Chapter 84 or 85 (other than headings 84.09, 84.31, 

84.48, 84.66, 84.73, 84.87, 85.03, 85.22, 85.29, 85.38 

and 85.48) are in all cases to be classified in their 

respective headings;  

 

(b) Other parts, if suitable for use solely or principally with 

a particular kind of machine, or with a number of 

machines of the same heading (including a machine of 

heading 84.79 or 85.43) are to be classified with the 

machines of that kind or in heading 84.09, 84.31, 84.48, 

84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 as 

appropriate. However, parts which are equally suitable 

for use principally with the goods of headings 85.17 

and 85.25 to 85.28 are to be classified in heading 85.17, 

and parts which are suitable for use solely or principally 

with the goods of heading 85.24 are to be classified in 

heading 85.29.  

(c) All other parts are to be classified in heading 84.09, 

84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 

as appropriate or, failing that, in heading 84.87 or 

85.48. 

 

3. Unless the context otherwise requires, composite machines 

consisting of two or more machines fitted together to form 

a whole and other machines designed for the purpose of 

performing two or more complementary or alternative 

functions are to be classified as if consisting only of that 

component or as being that machine which performs the 

principal function.  

 

 

 

4. Where a machine (including a combination of machines) 

consists of individual components (whether separate or 

interconnected by piping, by transmission devices, by 

electric cables or by other devices) intended to contribute 
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ثـٚ مْـل   ثـٚ ايـٔ ّٖٝـ٘ـ مـٚ ٍّـشفمب، )     بٌؽ( ؼييف ثٚ ينؽييف ّفسجٗ ٌؽٙ ث
ّلا، ٍّـػُ ٌـؽٙ ٍّـًْ٘ ينـي اق     مـب  (Function)ٜٗيفٚ ( يل مبـ )ينؽييف
 ـ 85يب فٌّ  84ٛبي فٌّ  ـؼيف ٖ٘ ـا إدبُ ؼٛؽ، مٌ آٓ ثبيؽ ؼـ ـؼيف ّفث

 ثٖؽي ٌ٘ؼو ثٚ آٓ مبـ )ٜٗيفٚ(، ٘جقٚ

آلار، ٔ ثٚ ٛف ّبٌـئ، ّبٌـي  « ّبٌئ»ٛبي ف٘  اِٙلاش  ـ ثفاي اخفاي يبؼؼاٌز  5

 ٔ يـب ٗوـبيٌ ّٖـؽـج ؼـ     ٛـب  ؼوـشيبٙ ، سدٜيـكار،  (Plant)آلار  ّد٠ْ٘ٚ ّبٌـي

ٌ٘ؼو ا٘لا  ّي 85يب فٌّ  84ٛبي فٌّ  ـؼيف

« شفيني ٗ اٍنشفٕٗينـي قفأٚ ٗ ٔبي١بر اٍن»ؼـ سْبُ ْٕبٕنلاس٘ـ، اِٙلاش  (اٍف)ـ   6

( اٍنشفينــي ٗ (Assemblies)ٛــبي )خفــز ٗ خــ٘ـ ٌــؽٙ ٛــبي  ي١ٖــي ّد٠ْ٘ــٚ

 :  اٌيبء اٍنشفيني ٗ اٍنشفٕٗيني مٚ اٍنشفٕٗيني، ِفطبر ّؽاـٛبي زبدي، ٗ

)اًٗ( ثٚ ؼٍيٌ ٌنىشيي، ثفي يب وبيف ٠َْيبر ايف قبثٌ اوشفبؼٙ ثـفاي ّٖٝـ٘ـ   

آٓ ٛب ٌـؽٙ إـؽ، يـب اق ٕٝـف اقشّـبؼي ثـفاي        (Original purposes)اَِي 

اِـَي اق  ثـفاي اوـشفبؼٙ    س١ْيف، ثبقوبقي يب ٕ٘مفؼٓ ثٚ ّٖٝ٘ـ آّبؼٙ ٌؽٓ

 ٛب ٕب ّٖبوت ٛىشٖؽ؛ ٗ  آٓ

)ؼُٗ( ثٚ ٕط٘ي ثىشٚ ثٖؽي يب اـوبً ّي ٌٕ٘ؽ، مٚ ثٚ ّٖٝ٘ـ ضفبٜز سل سـل  

ائ اٌيبء اق ِؽّٚ ٗ غىبـر ؼـ خفيبٓ ضٌْ ٗ ٕقٌ يب ٠َْيبر سػَيـٚ ٗ  

 ثبـىيفي ٕيىزو  

 ٗ "قفأٚ ٗ ٔبي١بر اٍنشفينـي ٗ اٍنشفٕٗينـي  "ّطٍْ٘ٚ ٛبي ّػَٖ٘ ٌؽٙ )ة( 

 ثٖؽي ٌ٘ؼو   ٘جقٚ 85  49ٛب ٗ ٔبي١بر ثبيؽ ؼـ ـؼيف  وبيف قفأٚ

(، س١فيف ٌؽٙ ؼـ ٌبٌّ فٕ٘لار ٗ ٔبي١بر ٌٜفؼاـي )ٌٜفي ائ قىْز)ج( 

 ْٕي ثبٌؽو   38فٌّ  4يبؼؼاٌز 

together to a clearly defined function covered by one of the 

headings in Chapter 84 or Chapter 85, then the whole falls 

to be classified in the heading appropriate to that function.  

 

5. For the purposes of these Notes, the expression "machine" 

means any machine, machinery, plant, equipment, 

apparatus or appliance cited in the headings of Chapter 84 

or 85.  

6.(A) Throughout the Nomenclature, the expression “electrical 

and electronic waste and scrap” means electrical and 

electronic assemblies, printed circuit boards, and electrical 

or electronic articles that:  

(i) have been rendered unusable for their original purposes 

by breakage, cutting-up or other processes or are 

economically unsuitable for repair, refurbishment or 

renovation to render them fit for their original purposes; 

and  

(ii) are packaged or shipped in a manner not intended to 

protect individual articles from damage during 

transportation, loading and unloading operations.  

(B) Mixed consignments of “electrical and electronic waste 

and scrap” and other waste and scrap are to be 

classified in heading 85.49.  

(C) This Section does not cover municipal waste, as defined 

in Note 4 to Chapter 38. 

 




